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 إهداء
 

  أيها القلم المتعب لا تخذلني 

      

 :أتقدم به يا العمل ترن بذاكرتذيبقى ما بقيت ذكرى ه
 

  إلى الوالدين الكريمين حفظهما الله وأطال عمرهما. 

  وأسرهم إلى من كان لهم العون والسند، قدوتي في مشوار حياتي، إخوتي وأخواتي. 

  أنسى الأخت كريمة دون أن، إلى كل من يحمل لقب لعمارة محامد. 

 

 :إلى كل من أحمل له في ذاتي لذة الاحترام والتقدير
 

  اءة وتشجيعاتهملاحظاته البنّو صبرهو،الأستاذ الفاضل منصوري مصطفى على دعمه الدؤوب. 

 مه، على كل ما قدّرئيس شعبة الديموغرافيا بجامعة تلمسان ،لطفي بوعسرية  الأخ. 

 أمينو وهابو، بلالو ،زواوي :ي رفقاء الدربئزملا. 

 نهلى روح الزميلة طرشاوي فاطمة رحمها الله وأسكنها فسيح جناإ. 

 بهم كلمة سلام جمعتنيكل من  إلى. 

 كرتيذفي م وااكرتي وليسذفي  ممن ه إلى...  

 

 

 اطمة ــف



 انــــــكلمة شكر وعرف
 

 

الغني عن  اقي زبيردرَ أستاذي الكريم الدكتور بإشراف من قبل محظوظة أنا كثيرا 

العلمية والمشورة السليمة  تكمساهمومدعمكم،  ؟حتفظ بها أالتعريف، فما الذكريات التي 

 . علينا بها واالتي لم تبخل
 

معرفة أن هذه الصفحات التي حاولت أن أعطي أفضل ما لدي، سيتم  يسعدنيو 

هذا العمل  قراءتها بتمعن من قبل لجنة التحكيم التي أشكرها على موافقتها لمناقشة

 .لا محالة ،ملاحظاتها التي ستفيدني مستقبلابوالإدلاء 
 

 سعيد جلول "و "هشام خالدي"و، "بن مهدي نور الدين" لى أساتذتي الأجلاء،إ

تعاليمكم التي لو  ،تشوبها شائبةكم التي لا فتجدون هنا التعبير عن امتناني لمواقس ،"بلعربي

 .ما حييتلكم  مدينةعلموا أنني إ .ليإبالنسبة  مفيدةكانت 
 

 ي،إلى كل من ساعدن وشكري  وسأكون ناكرة للجميل إذا نسيت أن أعرب عن امتناني

لبيض خت الأ  وأخص بالذكر ،هذا العمل نجاز بمختلف الوسائل ل  ،من قريب أو من بعيد

، مكتبة كلية الآداب واللغاتموظفي  ناهيك عنو في مصلحة الضرائب،  ةنعيمة إطار 

 . العاصمة الجزائر و  مستغانمو مكتبة البليدة، و  بسيدي بلعباسالمكتبة المركزية و 
 

 



 

 

 ة  ـــــمقدم
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وتشابك العلاقات  ،واحتكاكها ،ن تقارب شعوب المعمورةإ :إذا قلنا ،لا يختلف اثناند ق

تدريس لغة  ويُعدّ. أصبح واقعة لا مفر منها، يشهدها عالمنا اليوم السياسية والثقافيةوالاقتصادية 

 مستوى التعليم العام لأغراض تواصلية :أجنبية واحدة على الأقل ضرورة حياتية على المستويين

وبذلك تأتي اللغة كوسيط حيوي وفعال  ،مستوى التعليم العالي لأغراض تخصصية كخدمة الترجمةو

من عناوين ازدهارها  التذليل العقبات وضمان التواصل المستمر، فهي تعتبر روح الأمة وعنوانً

 .وتقدمها

 

ة ملحة في بالضرورة إلى التطرق إلى الترجمة التي غدت ضرورإن الحديث عن اللغة يفضي  

عتماد االمعرفي والمعلوماتي، عصر القرية الكونية، وحوار الحضارات و شارتهذا العصر الذي يتميز بالان

هذا الانفتاح على الحضارات الأخرى والتطور العلمي والتكنولوجي في و. الاقتصاد المتبادل بين الأمم

باعتبارها  ،بروز لغة متخصصةحاجة إلى  ،بين ثنايا الكتب وعصارة المفكرين ،جل العلوم أوجد

ترجمة متخصصة لا تحيد عن الترجمة  هاأن ترافق روضفومن الم. وسيلة عمل فعالة وأداة لا غنى عنها

 يين،لقد أصبحنا نسمع عن مترجمين صحاف. ق سيرهاوشكالات التي تعمن حيث الإ ،العامة

 .اختصاصهحسب  ، كُلُّواقتصاديين وغيرهم يستنجدون بمصطلحات ،وسياسيين ،وقانونيين

 

 يُستعانومع تشعب العلوم وتفرعها واتساع ميادين تدخلاتها، أضحى من الضروري أن 

مكن الحديث عن التخصص في ميدان ما أو حقل فلا يُ. بمصطلحات متخصصة لضبطها وتنظيمها

أن التعامل مع الاصطلاح  إلّا. من باب أن مفتاح كل علم مصطلحاته فهمهمه وينظت تّمإذا  علمي إلّا
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ا هائلا من القضايا التي كمً ويُثيرمن التساؤلات والاستفهامات والإكراهات،  اوالمصطلح يفرز عددً

 .تتطلب التحليل والتفسير

 

يث يتطلب التعامل مع بحفي سياق ذي صلة، يأخذ علم الاقتصاد حيزا كبيرا في هذا المجال، و

وجود مصطلحات اقتصادية  ،لحاصلةفي ظل التكتلات الاقتصادية ا ،والإقليميةالمؤسسات الدولية 

بما في  ،عد الترجمةلهذا تُو. ومفاهيم متداولة تتميز بخاصية توحيد لغة البحث العلمي وتعزيز سرعته

لى تحقيق هذا التكامل إالسبيل الوحيد  وتوحيدها،ذلك كيفية انتقاء المصطلحات الاقتصادية 

يغذي الفرقة والخلاف ف ،فاهيم والمصطلحاتبقاء الاختلاف في المإأما مجرد التفكير في  .المعرفي

ن لغة الاقتصاد لغة تحوي مادة مصطلحية دمةة لأ ،قتصاديينالاوالفوضى المصطلحاتية بين المتعاملين 

 .حنة ثقافية، تستدعي ترجمتها تقنيات للحفاظ على هذه الشحنةشُ اتذ

  

 ،الترجمة المتخصصة كل هذا كان حافزا قويا لرفع الستار عن هذا الجانب المتميز منو

عرفة اللغة الاقتصادية لم يجعل إشكالية ترجمة المصطلحات الاقتصادية والمالية محل بحثأأن  تارتأيف

على أهم عنصر في النسيج الاقتصادي والمتمثل  ةركزمُ ،لمصطلحاتاهذه  رجمةفي ت والجوانب المختلفة

 .الضادلغة في الضرائب وإشكالية نقل مصطلحاته من الفرنسية إلى 

 

الدراسات  فيا كبيرا حيز للمصطلحات الضريبية سببا لاحتلال الضريبة ياختياروقد كان 

سعيا منهم  ،يث أصبحت موضوع اهتمام رجال الفكر الماليبح المالية والاقتصادية والاجتماعية،

أصبح د وق .ولكثرة ما تثيره من مسائل تستحق الدراسة ،والاقتصادية ةلإيجاد حلول للأزمات المالي
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وبما أن اللغات تتفاوت في تركيبها  .الحديث عن هذا الموضوع علما قائما في كل أقطار العالم

 :لتساؤل الجوهري الآتيا تطرح هذه المصطلحات ، فإن ترجمةاوقواعدها ومعاني كلماتها ودلالاته

 

غة وصيا بصورة سليمة استحدثهي أو الاقتصادية المترجم المصطلحاتعلى أي أساس يختار 

 ؟ دلالاتها ومعانيها الاصطلاحيةحفاظا على  ،مُثلى

 

 :يأتوجزها كما يأُتساؤلات فرعية  ،بين ثناياه ،تساؤل محوري يحملهذا 
 

أم إلى سوء  ،إلى عقم في لغتنا وضبطها ل توحيد المصطلحات المتخصصةهل يرجع مشك .1

 ؟استيعاب المفاهيم

الفجوة المصطلحية  تقليصبُغية  ،فية للمصطلحات الأجنبيةهل يكفي اللجوء إلى الترجمة الحر .2

 ؟ة لمسار الترجمة المتخصصةلقرالمع

وما الحلول الممكن  ؟ما هي أهم المشاكل المعيقة لترجمة المصطلحات الاقتصادية إلى العربية .3

 ؟اقتراحها لذلك

منها ما هو ذاتي، ومنها ما هو ، هذا الموضوع اختياريوثمة دوافع كانت من وراء 

 .   موضوعي
 

، يكمن في تقديم مذكرة لنيل شهادة كان من منطلق واقع عايشتهف ،أما الدافع الذاتي

متحصلة على شهادة ليسانس في  لكوني ،الماجستير في الترجمة تدور حيثياتها حول عالم الاقتصاد

وبات والعراقيل التي تواجه المستخدم، ناهيك العلوم الاقتصادية، وأكثر دراية بمصطلحاتها ومدى الصع
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فأردت بذلك أن أجمع بين العلمين  .في فهم واستيعاب هذه المصطلحاتالعناء والتشتت و التعبعن 

كانت لي تجربة في ميدان الترجمة لدى شركة خاصة تابعة ما ك .علم الترجمة وعلم الاقتصاد

 .لسوناطراك
 

 :يأتصها فيما يأُلخِّمكن أن يُف ،الأسباب الموضوعيةوأما 
 

 . هذا النوع من البحثندرة الدراسات التي برمجت في  .1

 ضوعكونها مول ،لغة المال فيلحات الاقتصادية وتأثيرها الضوء على ترجمة المصط إلقاءمحاولة  .2

 .الساعة

كمقدمة لمواضيع  ،إثراء الترجمة الاقتصادية بموضوع حول إشكالية ترجمة المصطلحات الضريبية  .3

 .أخرى
 

 أولهما فصلينمدخل و إلى يتقسيم بحث ترتأياتساؤلات البحث المطروحة،  نللإجابة عو

إلى تعريف  تعمد ،"لغة التخصص ولغة الاقتصاد"   وسوم ب المدخل المففي تطبيقي، ثانيهما نظري و

 . باعتبار أن اللغة الاقتصادية تندرج ضمنها ،لغة التخصص وتحديد ماهيتها وخصائصها
 

تعريف  فيه "علم المصطلح والمصطلح"عنون لى بحثين، أولهما مُعالفصل النظري  ويحتوي

ت وضعه وأثره في ازدهار اللغة العربية بشيء من آليا توضيح، مع يهمالغوي واصطلاحي لكل

. على أهم مشكلات وضع المصطلحات وسبل توحيدها في الوطن العربي تجالتفصيل، كما عرّ

حول  ثم ألقيت نظرة ،مفهوم الترجمة حدّدت فيه "الترجمة والترجمة الاقتصادية "   مناه بوثانيهما وسّ
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التمثيل ب‌(Darbelenet) داربلنيو (Vinay) يالفين ةأهم نظرياتها وأساليبها السبع

ذكر وعلى وجه الخصوص  والاستشهاد، ثم إلى تِبيان ماهية الترجمة المتخصصة والاقتصادية

 . إشكالية ترجمة المصطلح الاقتصادي واستخلصت ،أهدافها
 

تناول بالدراسة والتحليل  حيثفنال حصة الأسد من البحث،  ،أما الفصل التطبيقي

وقات ترجمة المصطلحات الضريبية، بدايةً من إعطاء نبذة عامة حول المجال الذي تُعنى إشكالية ومع

المصطلحات الضريبية  تتقديم المدونة ورصدإلى  انتقلتوهو المجال الضريبي، ثم  لاآ به دراستي

واردة الوقوف على أهم المفاهيم والاصطلاحات البومقارنتها  الأجنبية والمقابلات العربية المقترحة لها

مع  ،لأساليب والتقنيات المعتمدة من قبل المترجماومن ثم تحديد  ،في المعاجم العامة والمتخصصة

جملة من الاقتراحات والتوصيات  كما قدّمت زعم أنه قد يكون الأفضلأالسعي لاقتراح البديل الذي 

 .اعليه ميداني تقفوو تهمن واقع ما درس

 

بطريقة متكاملة  مناهجه التعامل مع عدة تقتضي طبيعة الموضوع وخصوصية جوانبو

على المنهج التاريخي لاستعراض وتتبع  تاعتمد لذلكومتناسقة من أجل الإلمام بمحاور الدراسة و

المنهج التحليلي المقارن لطبيعة المادة المدروسة، إذ وعلى  ،مسار المسميات والمصطلحات الاقتصادية

 كما تتبعت. ت الضريبية بين اللغتين العربية والفرنسيةهي دراسة تحليلية نقدية مقارنة للمصطلحا

بترجمات أخرى من أجل إثراء البحث وتحليل النتائج للخروج بحلول  استعنتنقاط الاختلاف و

 .ممكنة
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قد كان فإلى عالم الحفريات المصطلحية،  هذه الرحلة الممتعة التي قادتنيمن  رغمعلى ال ،لكن

أضحى أمرا ليس فقد مة المصاعب أما من ناحية المادة المتناولة، متصدرا قائ يشبح الوقت يطاردن

ضخ فيه المستحدثات بالهين الإلمام بمفاهيم علم الاقتصاد وضبط مصطلحاتها المتزامن مع واقع تُ

مما أثقل كاهل المترجم في انتقاء المصطلح الأنسب وتفادي ، وتتوالد المفاهيم وتتقولب المصطلحات

 . ع في الهفواتمواطن الخطأ والوقو

 ولا يفوتني في هذا المقام أن أتقدم بخالص الشكر والامتنان إلى أستاذي المشرف الدَكتور

حتى تجسدت  ،الذي كان لي سراجا منيرا، أحاطني بتوجيهاته وملاحظاته القيمة "درَاقي زبير"

 . »آمين »ا القالب، جعله الله منبع علم لا يجف ذهذه الأفكار في ه

                  

 لعمارة محامد فاطمة : الطالبة الباحثة                                               

  ه 1437 عام محرم 22:   الموافق ل م 2812بر نوفم 80: سيدي بلعباس يوم           

    
‌



 

 :ـــــــــــــــلمدخــــ

 لغــة التخصص و لغـــة الاقتصـــــــــــــاد



 الاقتصــــــــاد لغـــة و التخصص غــةل
                   

 

2 
 

 مدخل

 :لتخصص وخصائصهاا لغة .1

 

 أهل يلجأ إذ المتخصصة، نيدايالم في عنها الحديث ويكثر كبير اهتمامب المصطلحات قضية ظىتح

 وتواصل تجاوب وتحقيق الكلام في الاقتصاد على تساعدهم فنية تقنية مفردات وعبارات إلى الاختصاص

 .ودقيق محدد غرض إلى ويصبون التخصص صفة تربطهم، بينهم
  

، كان هذا توظفها لغة إطار خارج تقوم أن لها يمكن لا وضعها أو المصطلحات دراسة تما دامو

 على الوقوف منا يستدعي مهم أمر سألةهذه الم إلى التطرقإن ف ولهذا ،متخصصة لغات دافعا قويا لظهور

 .خصائصها إلى بالإضافة التخصص، للغة متدِّقُ التي التعريفات أهم
 

 :لتخصصا لغة تعريف  .1.1
 

 :قولفي ،صصختلغات ال في متخصصا وصفهب  (Pierre Lerat)لورا بيار رأي باستعراض نبدأ

« La notion de la langue spécialisée est plus pragmatique, c'est une 
langue naturelle considérée en tant que vecteur de connaissances 

spécialisées ».
1
 

 *  ".متخصصة لمعارف ناقلة طبيعية لغة فهي تداولية، أكثر المتخصصة اللغة مفهوم إن "

 

                                                           
1
 Pierre LERAT, Les langues spécialisées, coll, linguistique nouvelle, Ed, Presses Universitaires  

de France, Paris, 1995, p.02. 

*
 .ال على أن الترجمة لناهذا الرمز دّ 

 



 الاقتصــــــــاد لغـــة و التخصص غــةل
                   

 

3 
 

 مدخل

 :الصدد هذا في Durieux (Christine  ( دوريوكريستين  وتقول

« Il s’agit d’une langue servant à véhiculer des connaissances 

spécialisés.»
1
 

 * ".لمعارف متخصصة حاملةبلغة الأمر يتعلق "
 

        بالمجال يرتبط تداولي محض مفهوم على لّتد التي اللغة هي الاختصاص لغةأن فهم من هذا يوُ

 .المتخصصة لمعارفل تبليغية وظيفة تؤدي فهي وبهذا ،التخصص أو
 

 مجال إلى دخولها بمجردف ،تحويه الذي المصطلحاتيم الك هو الاختصاص لغةوأهم ما يميز 

 .يةوالتركيب الصرفية الناحية من النوعية اللغوية سماتهاوتكتسب   ،العامة اللغة إطار عن تخرج التخصص

 :به التعريف الآتي دلّوخير ما نست
 

« Chaque domaine de spécialité a au moins une langue de spécialité 

distincte du langage général et des autres langues de spécialité. L’aspect 

le plus apparent de ces différences est celui de la terminologie, sous la 

forme des termes spécialisés.»
2
 

 .الأخرى التخصص لغات نمو العامة اللغة نم متميزة تخصص لغةعلى الأقل  تخصص ميدان كلل"

  *" .متخصصة مصطلحات شكل في تتجلىّ التي المصطلحات في يتمثل الاختلافات لهذه وأبرز مظهر
 

                                                           
1
 Christine Durieux, pseudo‐synonymies en langue de spécialité, Cahiers du ciel, université de  

Caen, 1996, P.90. 
2
 GILE Daniel, La traduction, la comprendre, l’apprendre, Linguistique Nouvelle, Presse  

Universitaire de France, 2005, P.169. 
 



 الاقتصــــــــاد لغـــة و التخصص غــةل
                   

 

4 
 

 مدخل

 ، تستمدالعامة اللغة المتخصصة لغة منبثقة من اللغة نإ :القول يمكننا التعاريف لهذه وكخلاصة

 ناقلة أداة فهي بذلك ،الميدان المتخصص في توظيفها بمجرد الخاص الطابع تكتسب التي مفرداتها منها

 .تقنية خاصة بصفة لمعارف
 

 .ن اللغة العامةمتميز بها اللغة المتخصصة تعرض موجز لأهم الخصائص التي  يأتيوفيما 
 

 :التخصص لغة خصائص .1.1
 

 ولكن ،صالتخص لغات كل المصطلحات المتخصصة هي بمثابة النواة الرئيسية وعصب أن لاشك

مميزة تفي  خصائصكان من الضروري وجود ف ،بمفردها تخصصية لغة تشكل ليس باستطاعتها أن

 .بالغرض
 

 : يةص التداولئاصالخ .1.1.1
 

، وهي بمثابة فيما بينهم للتواصل أهل الاختصاص يستعمله أسلوب المتخصصة على تعتمد اللغة

 المتخصصقدرة إلى  (Maria Cabré) كابري رياام تشيرو. العالم أنحاء في المتخصصين بين جسرٌ

 ذوي المتخصصين بين التواصل يسريُ اوعلى فهمه، مم هغير بلغةو بتخصصه المتعلق النص على استيعاب

.فةالمختل اللغات
1

 

 

 

                                                           
1
 Voir Cabré MT, La terminologie : Théorie, méthode et applications, Ottawa/Armand Colin, 

Paris, 1998, p.132. 
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 :الوظيفية الخصائص .1.1.1
 

 التخصص لغاتا به تضطلع تيال ةالأساسي وظيفةلا أن(De Beaugrand) " بوغراند دي يرى

".وتبليغها المعلومة إيصال في تمثلت
 تيال الغاية وه المستعملين، فإن إبلاغهمى مستو بغض النظر عنو 1

 الهدف فإن، تعليميةال وظيفةبالإضافة إلى ال ،التخصص لغات استعمال من أهل الاختصاص اإليه يسعى

ة اهمسلمل بتخصصهمة المتعلق وص والمصطلحاتالنص همإدراكيكمن في  التخصص لغات الطلبة تدريس من

 .جيدا استيعابا لمعرفةا استيعاب في
 

 :اللغوية الخصائص .1.1.1
  

 

 من مجموعة فيها تتوفر التي اللغة تلك اللغة التخصصية هي" :في هذا الصدد بلعيد صالحيقول 

 على ويعين الحقائق يجلو الذي الوضوح الاختزال، توفر الدقة، إلى الميل :أهمها إلى ونشير العلمية، المواصفات

 ."2الإبهام من يسلم الذي يدعقالت عن والبعد البساطة الفهم،
 

الخاص  اأسلوبه ، بداية منالمتخصصة لنصوصة التي تمس االلغوي انبوالجتتمثل هذه الخصائص في 

 تفضيلو ،التعقيدواضح بعيد عن دقيق  بأسلوب المضمون تابةك أي ،لى البساطة والوضوحإ والعلمي التقني

 .غامضةال تعباراال الابتعاد عنو المصطلحات من المأنوس
 

 
 

                                                           
1 D’après Cabré M. Ibid, p.123. 

 

2
 .74.ص ، 2003هومة، دار الجزائر، ،العلمية العربية اللغة صالح، لعيدب  
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 المصطلحات من يمكن ما بأقل المعرفة محتوى تبليغوب ،الحشو وعدم بالإيجاز تتسم لغة وهي أيضا

 .الأحادية الدلالة على تعتمدو والترادف اللفظي الاشتراك ترفض يفه .الموجزة
 

ميزة التفرد عن اللغات  المتخصصة اللغات هذه الخصائص هي التي أكسبت أن اهذ من ونستنتِج

 .العامة
 

 :الاقتصادية اللغة  .1
 

وعلم الاقتصاد  .والأساليب والتراكيب المصطلحاتإن لكل علم لغته الخاصة التي تميزه من حيث 

العديد من تلك العلوم وغيرها، فالاقتصادي يتحدث مع ع العلوم الاجتماعية، ولغته مشتركة روفرع من ف

بلغة الإحصائيين، و يحلل بلغة الاقتصاديين البحتة، ويفسر الظواهر بلغة الفلاسفة  عاملالاجتماعيين، ويت بلغة

بروز لغة متخصصة يتقنها علماؤها ل دافعا ذلككان وقد  .ذا تشعبت لغة الاقتصاديلهو .والمنظرين

 .لاقتصاديةاللغة ا ألا وهي ،أبحاثهم ومقالاتهمو ،وباحثوها أكثر من غيرهم، يستخدمونها في كتاباتهم
 

 :(Frédéric Houbert) فردريك هوبير وفي هذا الصدد يقول

 

« La langue économique est en même temps une langue « vivante », 

dotée d'une personnalité à part entière, et une langue très technique.»1 
 

 * ".و لغة جد تقنية ةيقيقحلغة حية ذات شخصية  نفسه اللغة الاقتصادية هي في الوقت"
 

                                                           
1
 Frédéric Houbert, Problématique de la traduction économique et financière, 19/12/2014, 19:00 h, 

www.translationjournal.net 
 

http://www.translationjournal.net/
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 :ويضيف قائلا
 

« La langue économique et financière, parce qu'elle rend compte 

d'une réalité en constante évolution, est par ailleurs génératrice de 

nombreux néologismes : on entend ainsi parler depuis quelque temps déjà 

de la « nouvelle économie », de la « net économie ». »
1 

 

 :ستحدثاتوالم من المصطلحات افي تطور، فهي تولد كثيًر اللغة الاقتصادية والمالية تما دام"

  *".نترنيتاقتصاد الإأو  بالاقتصاد الجديد سمىّيُ خيرة عن ظهور ماوسمعنا في الآونة الأ
 

على  الخاصة عند المتخصصين، وبناءًو محتواه ذاتية المعبرة عنمصطلحاته ال متخصص مجال فلكل

الشكل الفني والجوانب لى إيلجأ فإنه لن  ،نظرية كمية النقود نع مثلا فعندما يتحدث الاقتصادي ،هذا

النقود المعروضة كمية فأي تغير يحدث في  ،علاقة حسابيةوجود بل يستعمل تعبيرا يصف به  ،الجمالية

 .على المستوى العام للأسعار نفسه وفي الاتجاه نفسه القدربينعكس 

 

اللغة الاقتصادية ذات ن لأ ،الاقتصادي بالرجل صعوبة تواصله أحيانًا الرجل العادي عيقي ولعل ما        

دون رجال الاقتصاد  م بهالّألفاظ نمطية وكثيرا ما تعبر عن نموذج حسابي أو عن نظرية اقتصادية يس

 2.مسواه
 

                                                           
1 Frédéric Houbert, ibid. 

2
 www.mosgcc.com 20:21 ،02/20/0227زيد بن محمد الرماني، مجلة المستثمرون،  

 
 

http://www.mosgcc.com/
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لغة الإحصائيات، ولغة الأرقام، ولغة الاقتصاد، : عالمنا المعاصر  في اللغات الاقتصادية أهممن و

اللغة الاقتصادية واللغة الاقتصادية للنقود، والاقتصادية،  لغة التقاريرولغة الدراسات الاقتصادية، و

 .، إلخاللغة الاقتصادية للفقرو للخصخصة
 

من جهة لغة تخصصية مزودة هي ومما سبق، نصل إلى نتيجة مفادها أن اللغة الاقتصادية 

ومن  ،تواصل بين أهل الاقتصادصالحة للوالمفاهيم ستيعاب ابمصطلحات متخصصة ودقيقة قادرة على 

نتيجة الانفجار المعرفي والتطور المتزايد لعلم  ،من المصطلحات الغة حية تولد كثيًر هي جهة أخرى

 .الاقتصاد



 

 :الفصل النظـري 

 المصطلح والترجمة

 

 علم المصطلح والمصطلح  :البحث الأول 
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نظريالفصل  ال  

 :دــــتمهي

وكثرة الاختصاصات وتنوعها العلوم  مجالات في العالم يعرفه الذي والسريع الهائل التطور مع

الضرورة فكان من  ،وضبطهاالمستجدة  المصطلحات ستيعابفهم وا إلى اة الح ظهرت ،وتشعبها

 ."المصطلح علم" ــب سُمي هايخدمقائم بذاته   علم نشاءإالملح  
 

 أهمب فيهملمين بحثنا بنبذة عام  حول علم المصطلح، من هذا المنطلق ارتأينا أن نستهل و

 .عام  بصف  المصطلح تمس التي المسائل
 

 :المصطلح علمتعريف  .1
 

 للحاةات تلبي  بذاته مستقلًا علماً صار حتى بارزاً، شأناً الراهن العصر في المصطلح علم بلغ

 عن للتعبير المصطلحات من حصىيُ ولا عديُ مالا عنه نتج مما، الحديث المعرفي الانفجار دهاولّ التي

 .المختلف  العلوم في الحديث  المستجدات
 

 إلى يتطرق لأنه التطبيقي، اللغ  لعلم الحديث  الفروع من فرعا يفھممحمود  يحجاز هدّيع

 1.وتوحيدها المصطلحات لوضع العلمي  الأسس

 

                                                           

1
، 1991، 1ط لبنان، ،والتوزيع للطباع  والنشر غريب ، دارالمصطلح لعلم اللغوی  الأسس ،فھمي دومحم حجازى: ينظر  

 .19.ص
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العلم الذي يبحث في العلاق  بين المفاهيم العلمي  والمصطلحات ذاك  اهيرف ،القاسمي علي أما

ويعنى  وهو علم مشترك بين علوم اللغ  والمنطق ومختلف التخصصات العلمي ، .عنها اللغوي  التي تعبر

 1.وتوليدها، ونشر المصطلحات، ووضع الألفاظ الحديث  وتصنيفها بمنهجيات جمع المصطلحات
 

 : الآتيك المصطلح بعلم المتعلق  التوصيات في ددحُ وقد

 

« Le terme terminologie désigne en premier lieu le vocabulaire 

des langues de spécialité (vocabulaire spécialisé); il désigne également 

la science qui étudie, d’une part, les notions et leurs dénominations 

dans le cadre des vocabulaires spécialisés (étude théorique) et, d’autre 

part, les méthodes propres au travail terminologique.»2 
 

 وهو ،( متخصص مفردات)المتخصص   اللغات مفردات على أساسا المصطلح علم طلقيُ "

 ،(نظري  دراس ) المتخصص  المفردات إطار في وتسمياتها المفاهيم ةه  من يدرس الذي العلم أيضا

 *  ."المصطلحي بالعمل الخاص  المناهج أخرى ةه  منو

 

 المختص المعجم نظام يحكم الذي العلم "بأنه  المصطلح علم (Wüster) ستروف فويُعرّ

 المصطلحي ، : منها نذكر العلم هذا على للدلال  مترادفات عدة إلى اللجوء يتمو 3."العلوم من بعلم

  .إلخ ،والمصطلحاتي  ،المصطلحات وعلم الاصطلاح، وعلم المصطلح، وعلم

                                                           

1
 .19.، ص1991 ،2، مكتب  النهض  المصري ،القاهرة، طمقدم  في علم المصطلحالقاسمي علي، : ينظر  

2
 Cst « Recommandations Relatives à la Terminologie », Conférence des Services de 

Traduction des Etats européens, Berne, 2003, p. 12. 

 .6.، ص2009، بيروت ناشرون، لبنان مكتب  ،العلمي  وتطبيقاته  النظري  أسسه ،المصطلح علم علي، القاسمينقلا عن  3
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  « Terminologie »أولهما: نوعين بين المصطلح علم تعالج التي الدراسات زتميّ ماك

 الذي « Terminographie » ثانيهماو اللغوي ، والمصطلحات العلمي  المفاهيم فييبحث  الذي

 . ورقي  أو إلكتروني  تكون أن يمكن مختص  معاةم في ونشرها ومصادرها، المصطلحات بتوثيق يهتم
 

 فرع  بينها من  الحاسوب،  تطور  بعد  خاص   المصطلح  علم  في ةديدة  فروع ظهرت وقد

                          (Daniel Gouadec)  غواديك دانيال ويُحدده، « Terminotique » الحاسوبي- المصطلحي

 : يتلآكا
 

« La Terminotique n’est autre que le mariage de la terminologie et de 

l’informatique. Au sens strict, le terme recouvre l’ensemble des 

opérations de stockage, gestion et consultation des données 

terminologiques à l’aide de moyens informatiques.»1 

 بمعناه المصطلح ويدل .ي والحاسوب المصطلح علم بين تزاوجإلا  يه ما الحاسوبي  –  المصطلحي إن"

 بواسط  عليها والإطلاع ا،وتدبيره  المصطلحي  المعطيات تخزين عمليات من مجموع  على الدقيق

 *."الحاسوب
 

 في سانيينللوا المصطلح علم في ينالمتخصص ةهود كل من تضافرلابد من  ف ،من هذا المنظورو

بغي  القضاء على  تداولها وتسهيل ،العلمي  الناحي  من للمصطلحات دقيق  دلال  لضمان العلمي المجال

 .الفكري  والبلبل  المصطلحي الاضطراب

 

                                                           
1
 Daniel Gouadec, terminologie constitution des données, Paris, col. AFNORGESTION, 

1990, p.4.  
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 :المصطلح تعريف  .2
 

 وكثرة العلوم بتشعّ بعد  وخاصّ بالمصطلحات كبيرة عناي  والباحثون الدارسون أولى

 : للمصطلح تعريفات ةعدّ ظهرت الوضع هذا وأمام  .صاتالتخصّ

 :  ــــــلغ .1.2

 :عربي لمصطلح في المعاةم الا .1.1.2

. مصدرٌ ميمي من فعل اصطلح، نُقل إلى الاسمي  بتخصيصه بهذا المدلول الجديد"المصطلح 

  .1 "مصطلح، فذاعت في مصنفاتهموقد اتفق اللغويون العرب المعاصرون على استعمال كلم  
 

الذي ترةع إليه لفظ  مصطلح، أي ما يدل على   "ص ل ح"مادة   معجم الوسيطفي  نجد و

 2.صلاح الشيء وصلوحه بمعنى أنَّه مناسب ونافعإ
 

 تصالح والصّلح، الفساد، ضد الصّلاح صلح :"لابن منظور الافريقي العرب لسان في ةاء كماو

3".متصالحون صلوح، وقوم بينهم، قوم
الاصطلاح اتفاق طائف  " ستاج العرو الزبيدي فيفه وعرَ 

 4."مخصوص  على أمر مخصوص

                                                           

1
، مجل  التراث العربي، مجل  فصلي  تصدر عن اتحاد الكتاب العرب، دمشق، المصطلح ومشكلات تحقيقهمحمود إبراهيم كايد،  

 .111.، ص1126، رمضان 91العدد

 .120 .ص ،"صلح" مادة انظر ، 1989تركي ، استانبول، الدعوة، راد والثاني، الأول الجزء الوسيط، معجم 2

 .162 .ص ، 1988بيروت، ،العرب لسان بيروت، دار الجيل الثالث، دار المجلد ،العرب لسان المنظور، ابن 3

 .(ص ل ح)، مادة القاموس تاج العروس من ةوهرمحمد مرتضى الزبيدي،   4
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 :لمصطلح في المعاةم الغربيّ ا .2.1.2

 

 علم المصطلح أصبح عندما أي عشر، التاسع القرن في إلا بالمصطلحاهتماما  الغربيون رعيُ لم

 .التطبيقي  اللسانيات فروع من فرعا
 

 حيث النطق من متفق  تكون تكاد ألفاظ المختلف  الأوروبي  اللغات في المصطلح على يطلقو

الإنجليزي   في (Term)ـــ، ك(Term) نفسه الاشتقاقي الجذر لامتلاكها ،والإملاء

 1.الاسباني  في (Termino)و الايطالي ، في (Términe)الفرنسي ، و في (Terme)و والألماني ،
 

 لدست، سنبدق  ونعرفه (Terme)لمصطلح  الأساسي  المضامين ضبط من نتمكن حتىو

 . الأةنبي  ببعض القواميس
 

 :على أنه (Robert)وبيررفي قاموس  المصطلح فقد ورد
 

 مألوف مشترك كالمصطلحات ستعمالا ذات ليست خاص  مفردات إلى تنتمي التي الكلم  "

 *."والتقني  الجهوي 
 

« Mot appartenant à un vocabulaire spécial, qui n’est pas d’un usage 

courant commun. Termes régionaux, Termes techniques. » 
2
 

                                                           

 .9.ص ،المرةع نفسه ،المصطلح لعلم اللغوی  الأسس ،فھمي دومحم حجازى 1
2
 Paul Robert, Petit Robert 1, Mars 1977, P 1946. 
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   في اللغ  الفرنسيّ (terme)يرةع لفظ مصطلح ف ،(Hachette) تيهاشمعجم  أما

         الحدّ، أي ما يحدّ الشيء"ومعناه  terminus باللغ  الإنجليزي ، إلى أصله اللاتيني (term)و

 1*."أو المعنى

 :بقوله هفيعرف ،(Kocourek) كوكوريكأما و
 

«Le terme est une unité lexicale définie dans les textes de spécialité.»2
 

 * ".المتخصص  النصوص ضمن تعرف معجمي  وحدة المصطلح "
 

ضمن مدرس   (J.Vachek) فاتشيكوأقدم تعريف غربي لكلم  مصطلح هو ما أورده 

المصطلح كلم  لـها في اللغ  المتخصص  معنى محدد وصيغ  محددة، وحينما ": براغ اللساني  الأوروبي 

 3".يظهر في اللغ  العادي  يشعر المرء أن هذه الكلم  تنتمي إلى مجال محدد ودقيق
 

يتضح ارتباط المصطلح باللغ  المتخصص  واستخدامه للتعبير عن المفاهيم  ريفاالتع همن هذو

 .الاختصاص واته ومعاييره وضوابطه التي يفقهها ذوصيّفي حقل له خصو المحددة

 

 

                                                           
1
 Dictionnaire Hachette, le dictionnaire de notre temps, 1990, p.1488.  

2
 Kocourek, in, Hermans, La définition des termes scientifiques, Meta XXXIV .3 1989, N  

p.529. 

3
، منشورات اتحاد الكتاب مصطلحات النقد العربي السيميائي الإشكالي  والأصول والامتداد ،مولاي على بوخاتمنقلا عن   

 .6.، ص2001 ،دمشق ،العرب
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 : اــلاحـاصط .2.2
 

 "اصطلح"من مشتقتان وهما . العربي  اللغ  في مترادفتان "اصطلاح"و "مصطلح"كلمتي إن

 استخدامه على ما تخصص أصحاب اتفاق على يدلّ الاصطلاح أو المصطلح لأن ،"اتفق" بمعنى

 . محدد علمي مفهوم عن للتعبير
 

 على قام إذا إلا منهج يستقيم ولا المنهج من ةزء وهو العلماء بين التفاهم لغ  فهو" 

 لوقوفه، ويتوقف لسيره يسير العلم ثمرة وهو .صادقا أداء العلمي  الحقائق تؤدي دقيق  مصطلحات

 1 ".مصطلحاتها تاريخ ما لحد العلوم وتاريخ
 

 خاذه للتعبيراتّ على العلماء فقاتّ لفظ هو" :بقوله الشهابي مصطفى فهعرّ المثال سبيل فعلى

 قوم اتفاق نهأ "على التعريفات تابك في الجرةاني محمد بن يعل فهعرّويُ 2."العلمي  المعاني معنى عن

 أو وصف في لمشابهتهما أو بينهما لمناسب  الأول موضوعه عن نقله بعد باسم شيء تسمي  على

 المعرف  حقول من حقل في المختصّون العلماء عليه وافق لفظ" هليل حلمي محمد عند وهو 3."غيره

 4".مفهوم علمي على للدلال  والتخصّص،

                                                           

 .230.، ص1ط، العربي الفكر ، دارالعربي  اللغ  في القياسحسن،  محمد العزيز عبد 1

 أبي ةامع  الإنساني ، العلوم في إحصائي  تحليلي  مخبر المصطلح، مجلّ  ،العربي  اللغ  مطواعي  على إطلال طبي،  محمدنقلا عن  2

 .111 .ص ، 2002مارس ،1ع تلمسان، بلقايد، بكر

 .10 .ص المرةع نفسه، ،المصطلح لعلم اللغوی  الأسس فهمي، حجازي محمودنفلا عن   3

، 21ع الرباط، التعريب، تنسيق مكتب العربي، اللسان مجلّ  ،والترجم  التعريب بين الصوتي المصطلحهليل،  حلمي محمد  4

 .112.ص ،1983
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 .المتفق عليه المصطلح وضع على القادر الوحيد هو الاختصاص صاحب أنّ مما سبق يتّضحو

 أفضل أنّ على متفقون المصطلح علم في المتخصّصين ةلّ أنّ فيرى ،حجازي فهمي محمود أمّا

 :تيكالآ هو للمصطلح تعريف
 

 أو معناها استقرّ مركّب  عبارة أو مفرد مفهوم الاصطلاحي  العبارة أو الاصطلاحي  الكلم "

 إلى وواضح المتخصّص ، دلالته في ضيّق خاصّ تعبير هو وضوح، في وحُدّد استخدامها بالأحرى

 بمصطلحات الخاصّ النظام سياق في دائما ويرد الأخرى اللغات في يقابله ما وله ممكن ، درة  أقصى

 1".الضروري وضوحه بذلك فيتحقّق محدّد فرع
 

 1091في توصيتها رقم  (ISO) إيزوالمنظّم  الدوليّ  للتقييس  أقرتهوأمّا التعريف الذي 

 :هوف، 31الصادرة عن اللجن  التقني  
 

المصطلح هو أي رمز يتفق عليه للدلال  على مفهوم، ويتكوّن من أصوات مترابط  أو من "

والمصطلح التقني هو مصطلح يقتصر . و قد يكون المصطلح كلم  أو عبارة( الحروف)صورها الكتابيّ  

 2". في حقل معيّناستعماله أو مضمونه على المختصّين

 

                                                           

 .12.11.ص.ص ،المرةع نفسه ،المصطلح لعلم اللغوی  الأسس  فهمي، محمود حجازي 1

، 1091التوصي   ، مؤسّس  إيزو،32-31، المادتان معجم مفردات علم المصطلحمكتب تنسيق التعريب في الوطن العربي،  2

 .213-201. ص.ص ،1993، 22مجلّ  اللسان العربي، ع 
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       لم ك هو المصطلحن إ :تجرّد بكل القول يمكننا ذكرت سلفا التي المفاهيم لكل واختصارا

 وله إلا علم من فما .المفاهيم عن بدق  للتعبير ستخدمت تقني  أو علمي  متخصص  لغ  من عبارة أو

هم اتسهي بمنزل  النواة المركزي  التي بها ف ،النظري  بنيته من مهما ةزءا تشكل المصطلحات من منظوم 

 .في مستوى الحوار الحضاري بين الأمم والتواصل الثقافي بين الشعوب
 

 :آليات وضع المصطلح و أثره في ازدهار اللغ  العربي    .3
 

الاهتمام بالمصطلح لم يكن وليد الحاضر، فتراثنا الفكري العربي  أن البحث أثناءتراءى لنا 

أنفسهم أمام  حين وةد العرب ،أكثر إلحاحاً صارتو ،كوكب  اصطلاحي  ممتدة الجذوريتوسد على 

ةهاز مفاهيمي  رابتكلابد من احضارة علمي  ةاءت تغزوهم بعلومها وتتحداهم بمصطلحاتها؛ فكان 

 .للتعبير عن مظاهر الحداث  ،واصطلاحي أكسب اللغ  العربي  ثراءً في رصيدها الاصطلاحي
 

فإذا حاولنا أن نتفحص الخطوط العريض  التي عولجت فيها قضايا إنتاج المصطلح، كان لزاما 

من  والآليات التي اتخذت مطي  لإثراء السجل الاصطلاحي للغ  العربي  إلقاء نظرة حول الوسائل

 .لخإ،وتعريب ،وتركيب ،ونحت ،اشتقاق
 

 :الاشتقاق .1.3

 

في  ،جمع السيوطيوقد . توليد وحدة غير موةودة انطلاقا من وحدة موةودة به يعنى

آراء طائف  من اللغويين العرب القدامى حول الاشتقاق وأورد  ،"المزهر في علوم اللغ "موسوعته اللغوي  
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الاشتقاق أخذ صيغ  من أخرى مع اتفاقهما معنى ومادة أصلي  وهيئ  "تعريفات كثيرة منها أن 

 1".دل بالثاني  على معنى الأصل بزيادة مفيدةتركيب، لي
 

توليد لبعض الألفاظ من بعض والرةوع بها إلى أصل "هو   صبحي الصالحوالاشتقاق عند 

 2".واحد يحدد مادتها ويوحي بمعناها المشترك الأصيل مثلما يوحي بمعناها الخاص الجديد
 

 ةديد عربي لفظ لتكوين وسيل  هو الاشتقاق إن" :نهأش في ازيحج محمود الأستاذ ويقول

 3".النصوص أثبتته أو النحاة عرفه عربي وبوزن المعاةم عرفتها عربي  مادة من
 

ترتيب  علىصيغ المشتق  الجميع  تحافظ فيه أو أصغر اشتقاق صغير :نوعان لاشتقاقاو

هو ما لم تغير ": قائلا زبيردراقي  يعرفه و ".سألتمونيها"ضاف  حروف إمع الحروف الأصلي ، 

التصاريف شيئا من مادته الأصلي  التي تحافظ في جميع مشتقاتها على حروفها الأصلي  وعلى ترتيبها 

4".الأصلي بالإضاف  إلى المعنى المشترك الرابط بينهما
إنتاةي  شيوعا و هو النمط التوليدي الأكثرو 

  .في النمو المصطلحي
 

                                                           

، تح محمد أبو الفضل إبراهيم و آخرين، منشورات المكتب  المزهر في علوم اللغ  و أنواعها ،(عبد الرحمن ةلال الدين)السيوطي  1

 .316 .، ص1، ج1991بيروت،  -صيدا ،العصري 

 .111 .، دت، ص9ط  ، بيروت، دار العلم للملايين، دراسات في فقه اللغ ، صبحي الصالح 2

 .1.ص ،المرةع نفسه ،المصطلح لعلم اللغوی  الأسسفهمي،  حجازي محمود 3

 .90 .، ص1992، ديوان المطبوعات الجامعي ، الجزائر، محاضرات في فقه اللغ دراقي زبير،  4
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يكون فيه بين الكلم  الأصلي  والكلم  ف ،ابن ةنيصاحبه وكبر الأأو  كبيرالشتقاق أما الا

 .الإشتقاق التقليبي كذلك ويسمى ،المشتق  تناسب في اللفظ والمعنى دون ترتيب في الحروف الأصلي 

قصى عدد ممكن، وتقليبها للحصول على ست  أيتم بتغيير مواقع الحروف الثلاث  ست مرات، وهو "و

 1".المعنىتراكيب تختلف في الهيئ  وتتوافق في 

 

 لتوليد طواعي  وأكثرها اللفظي الوضع وسائل أيسر الاشتقاق" كون في ا،إذ ،خلاف فلا

 2".العربي  الاصطلاحات
 

  يوتلقيح المفاهيم على الحرك صطلحياللغ  العربي  في تكاثرها الم تعتمدعلى هذا الأساس و

 .القائم  على آلي  الاشتقاق

 :النحت .2.3
 

 للمصطلحات عربي  مقابلات وضع في النحت من ضرورة الإفادة من المختصين إلى كثير دعا

 الأسماء بعض ترجم  في النحت إلى حاة  في نحن" :يقول الذي مصطفى الشهابي منهمو الأةنبي ،

 3".سليم ذوق إلى يحتاج النحت العلمي ، ولكن

                                                           

 .91 .، صنفسهالمرةع  1

، 19 ع ،2000التعريب،  تنسيق مكتب العربي، اللسان مجلّ  ،والحديث القديم بين العربي  المصطلحي سماعنه،  حسني ةواد 2

 .99 .الرباط، ص

 .11 .ص ،المرةع نفسهفهمي،  حجازي محمودنقلا عن  3
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 ما معنىعلى  تدلّ ةديدة كلم  أكثر أو كلمتين من ينتزع أن" ، فهوالاصطلاح في النحت أما

 بذلك هوف. أي منتزع من غيره ،منحوت هفأكثر ،كل ما زاد على ثلاث  أحرفو ،1"منه  انتزعت

 2.وصاحبه ابن فارس الاختصار من ةنس
 

 لذلكو .، إلا أن استخدامه يبقى محدودا مقارن  بالاشتقاقالضرورة عند النحت ةوازومع 

 3 ».أعيانا الاشتقاق إذا إلّا النحت إلى نلجأ ألّا يجب«  :القائل إميل بديع يعقوب محقّا كان
 

 :التركيب .3.3

 

 ويدلّ أكثر، كلمتين أو من المكوّن صطلحالم «بأنّه  المصطلح علم في المركّب المصطلح عرّفيُ

 أو كلمتين بين التلازم في يتمثلو 4 ».عناصره معاني مجموع من مؤلّف ةديد اصطلاحي معنى على

 الصدد هذا وفي .ةديدا معنىً التلازم هذا ويعطيها واحدة كلم  الاستعمال منها يجعل تلازما أكثر

 أنفسها في معانيها لتعرف توضع لم اللغ  أوضاع هي المفردة الألفاظ إن« : الجرةاني رهالقا عبد يقول

  .»دفوائ من بينها فيما فيعرف بعض إلى بعضها ينضم نلأ ولكن
5 

 

                                                           

 .209 .ص ،2،1996 ط للملايين، العلم دار ،وخصائصها العربي  اللّغ  فقهيعقوب،  بديع إميل 1

 . 99 .، صالمرةع نفسهدراقي زبير،  2

 .211 .ص ،، المرةع نفسهيعقوب بديع إميل 3

 ،التعريب تنسيق مكتب العربي، اللسان مجلّ  ،التطبيقي  وأنماطه النظري  طبيعته المصطلحي؛ التركيب، سماعنه حسني ةواد 4

 .13.، ص2000 ،50ع الرباط،

 .111.ص، . 1984بيروت، المعرف  دار: المعاني علم في الإعجاز دلائل،  الجرةانير هالقا عبد 5
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، فالفرق  النحت من التركيب بدلا على امصطلحاته ضعفي و العربي  اللغ  اعتمدت هكذا

 تحتفظ التركيب وفي وحركاتها، صوامتها بعض المكون  العناصر تفقد النحت فيف «هما واضح بين

 1».صوامتها وحركاته بكلّ المكوّن  العناصر
 

ةواد حسني  عنه عبّر ما وهذا النحت، بدلا من التركيب إلى العربي  اللغ  ميل لاحظومن الم

 2».تالنح موضوع من العربي  إلى أقرب سيظلّ التركيب موضوع إنّ : «بقوله سماعن 
 

 :المجاز .3.3
 

 إلى دلالي حقل من أو مدلول، إلى مدلول من الكلم  عبره تنتقل الذي الجسر"  بمثاب المجاز ديع

اللفظ المستعمل في غير ما وضع له لعلاق  مع قرين  " هو في تعريف البلاغيينو 3."آخر دلالي حقل

 4".الوضعي رادة المعنىإمانع  من 
 

 معنىوإكسابها  للكلم  الأصلي المعنىويقوم على تحوير  ،هو من أخصب الآليات التوليدي ف

 .من المنظوم  الاصطلاحي  افيغدو بذلك ةزءً ،ساس ببنيتها الشكلي  الدال الم دون ا،ةديدً

 

 
 

                                                           

 .11.ص ،المرةع نفسهفهمي،  حجازي محمود 1

 .101.100 .ص.ص ،المرةع نفسه  ،والحديث القديم بين العربي  المصطلحي ، سماعنه حسني ةواد 2

 .301 .ص ، 2002القاهرة، الكتب، عالم ،1، طاللغوي  المصطلحات، العزيز عبد حسن محمد 3

 .91 .دراقي زبير، المرةع نفسه، صنقلا عن  4
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 :أو الاقتراض التعريب .3.3
 

محمد اه كما سّم ،"الاقتراض"فأطلقوا عليه أحيانا مصطلح  ،دقق اللغويون في التسمي  

 ."استعارة" الترجم  و التواصل في كتابه الديداوي
 

 وعند 1«.أن تتفوَّه به العرب على منهاةها :تعريب الاسم المعجمي» ةاء في الصحاح  

 2«.ما استعملته العرب من الألفاظ الموضوع  لمعان في غير لغتها» اللغويين العرب القدماء هو 
 

اللغ  الأعجمي  إلى لكلم  من ا نقلل تُستعمل ظاهرة اصطلاحي  فالتعريب ،على هذا الأساسو

 :3وهو نوعان .النسق الصرفي والصوتي للغ  العربي باحترام  اومعناه ابلفظه اللغ  العربي 
 

 .تعريب صياغي بالتلفظ على نهج العربي  وأوزانها مثل تلفزة، ويسمى اقتباسا  -1

 .ببقاء اللفظ  على حالها كتلفزيون تعريب صوتي  -2

 :دالمولّ .3.3

د حدثها المولدون، والمولّألفاظ التي د على المستحدث من كل شيء ولاسيما الأيطلق المولّ 

    :في قوله  السيوطي دهوهذا ما أكّ .صيلالعربي الأروةه عن لخحتج به في اللغ  ليس فصيحا ولا يُ

اللغ   عتمدهامن أهم الآليات التي ت هوو 4«.المولد هو ما أحدثه المولدون الذين لا يحتج بألفاظهم» 

 ومعاني العصر الجديدة عندما يواةهون المفاهيم المستحدث  ،لسد حاةات مستعمليها

                                                           

 .111 .، ص2 ، ج(عرب) الصحاح في اللغ  مادة 1

 .269 .السيوطي، المرةع نفسه، ص 2

 .91.دراقي زبير، المرةع نفسه، ص 3

 .301 .، ص، المرةع نفسهالسيوطي 4
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  :العربي الوطن في وتوحيدها المصطلحات وضع مشكلات  .3
 

المصطلحات وبرمجتها والاتفاق عليها إشكاليات عدة لدى اللغات الحي   توليدأثارت عملي  

 .العربي  وفي العالم العربي بشكل خاصاللغ  أن تكون أكثر حدة لدى  طبيعيكاف ، ولذا فمن ال
 

، وعدم وأنظمتهااضطراب أو خلل في اطلاق المصطلحات، أو عدم مراعاة المفاهيم  أيّف

والتشتت  إلى الخلط حتما التنسيق أو الاتفاق على مبادئ التقييس في وضع المصطلحات يؤدي

 .المصطلحي
 

اضطراب المصطلحات العربي  إزاء تسمي  المفاهيم  نإ" في هذا الصدد غزال خضرالأيقول 

المرتبط ، فالكلمات التي تفيد مفاهيم مختلف  يعوض بعضها ببعض، فتصير المفاهيم إذن مختلط ، وهذا 

 1".قد يؤدي إلى إطلاق اللفظ نفسه للتعبير عن مفاهيم مختلف  بلا تمييز
 

 غيابإلى  هئانتقا عشوائي المصطلح و والفوضى في وضع الاضطرابعزى أسباب تُو

 :أبرزها ،كراهاتإعدة  التنسيق هذا ويواةه المعني ، الجهات بين التنسيق وكذا ،واضح  إستراتيجي 
 

 المصطلحات بوضع تضطلع واحدة علمي  أو لغوي  هيئ  توةد لاأي  :المصطلحات واضعي تعدد 

2متنوع ت هيئاو مؤسساتومعجميون، و ، العربي اللغ  مجامع فهناك ،العلمي 
 أصبحت وبهذا .

 .منها مفر لا مسأل  المصطلحات ازدواةي 

                                                           

، 1911للتعريب، الرباط،  والأبحاث، معهد الدراسات المنهجي  العام  للتعريب المواكبخضر غزال أحمد، الأ 1

 .26.21.ص.ص

 .11 .ص ،نفسه المرةع ،المصطلح علم في مقدم   ،المصطلحي  القاسمي،علي  2
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 بقبول الجديدة المصطلحات ىتحظ لا ما غالباف :واستعمالها الجديدة المصطلحات قبول مشكل 

 لم أي أهملوه المصطلحات واضعي لكن بالغرض، يفي مصطلحاً يستعمل الجمهور أن ذلك الجماهير،

 حبرا المعجميين مصطلحات تبقى ماك. فعلا مستعمل هو ما المصطلحات من الاعتبار بعين يأخذوا

 1.الكافي بالتوزيع المطبوعات هذه ىتحظ لا حيث الكتب في ورق على
 

 في مراحل من تاريخها  هااتساع اللغ  العربي  وأقطارها وخضوع نتيج  : المصطلحات مصادر تعدد

الأصلي  الدولي  التي تقوم بوضع مقابلات عربي  واختلاف لغات المصطلحات  لأنظم  سيطرة أةنبي ،

فاللغ   ،العربي المشرق أقطار في أما ،ثاني  لغ  الفرنسي  اللغ  تُستخدم العربي المغرب أقطار فيف 2.لها

الوطن  في لمصطلحاتل امصدرً مختلفتين أةنبيتين لغتين استخدام فإن وبالتالي هي الثاني ،الانجليزي  

 3.المصطلح في ازدواةي  إلى يؤدى العربي
 

  لهجات اللغوي ، ثم  مشكلات أخرى مرتبط  بوةوداتي المصطلح ازدواةي إضاف  إلى مشكل 

 لغويا التوحيد عوامل من تعد التي الفصحى العربي بجانب اللغ   ،وةغرافي  واقتصادي  اةتماعي 

 ذلك ومع .المصطلحات فيها وتصاغ الأم  تراث بها يدون التي الوحيدة اللغ  وهي ،واةتماعيا

 من مقابل استعمال إلى فيضطر ،المصطلحات لأحد الفصحى بالعربي  مقابل على يعثر لا فالمؤلف

 .الأخرى باللهجات للناطقين مفهوم غير المقابل هذا ويكون، الإقليمي  لهجته

 

                                                           

 .11 .ص ،نفسه المرةع القاسمي، علي 1

 .19 .صنفسه،  المرةع ،غزال أحمد خضرالأ  2

3
 .11 .نفسه، ص المرةع ،القاسميعلى   
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 في الواحد المصطلح ازدواةي  تنجم عنها المصدر قد لغ ال في المصطلح ازدواةي مشكل ف

 الذي غير مصطلحا الأمريكيون العلماء يستعمل قد ،مثلا ،الإنجليزي  اللغ  حال  ففي .العربي  اللغ 

 1.ذاته المفهوم على للدلال  البريطانيون زملاؤهم يستعمله
 

إشكالي   نااستوقفتالمصطلحي ،  والفوضىالمصطلح وتشتته  وضعمشكل   علاوة علىو

إذ  ،أثارت حفيظتهمالتي الباحثين  قبل من فكانت محل دراس ، وسبل نشره العربي المصطلح توحيد

أن الشعور بضرورة توحيد المصطلحات أصبح في البلاد العربي  شعورا عاما، " مصطفى الشهابي يرى

 2".متضارب  في الوسائل التي يجب التوسل بها لبلوغ هذه الغاي  والآراء
 

أي في جميع  ،على المستوى القومي أهم سبل توحيد المصطلح ونشره قترحن من هذا المنطلقو

 :أتي، نذكر منها ما يأقطار الوطن العربي

  ن يتم توحيد المصطلحات العربي  وفق سياس  موحدة في الوضع والتقييس والاختيار، أمن الواةب

بتراثها العلمي المتنوع، قطار العربي  بعد دراس  طاقات اللغ  العربي  متفق عليها، تلتزمها جميع الأ

   3.دبي ومعاجمها اللغوي واللغوي والأ

 لدراس  لجان علمي  وفني   وخضوعه لمصطلحات المترادف ا فضل من بينضرورة انتقاء المصطلح الم

 .ثم توثيقه ونشره والاقتصار عليهمختص ، ولجن  للمقاييس والمواصفات،

                                                           

 .92.91 .ص.نفسه ، ص المرةع، على القاسمي 1

، بحث مقدم الى الندوة التقييس والتوحيد المصطلحي المصطلح اللساني في الوطن العربي خطوات نحو تقييسهليل محمد حلمي،  2

 .1 .ص. 1999 مارس 11-13في النظري  والتطبيق، تونس 

 .19 .صنفسه،  المرةع، الاخضر غزال أحمد 3
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 نشاء شبكات له في جميع الدول إإنشاء بنك معرفي عربي واحد للمفاهيم وتعريفاتها ومصطلحاتها، و

 .العربي ، لتخدم التوةه التوحيدي في هذا المجال

 لغويين  من قبل وضعهآليات نشر الوعي المصطلحي والثقاف  المصطلحي ، ببيان أهمي  المصطلح و

 ،واحد حقل في واحد مضمونذي  واحد علمي لمفهوم واحد مصطلح وضع أي ،ومتخصصين

 .مركز أو معهد خاص لتدريس علم المصطلح بإنشاءوالمبادرة 
 

أضحى داءً من أدواء لساننا العلمي العربي " :لائقال أنور الخطيبا أشار إليه مّموما هذا ببعيد 

لًا انفصال الأقطار العربي  بعضها تاختلاف المصطلحات الموضوع  لمدخل علمي واحد، وأمسى قا

عن بعض، وتباعد مجامعها اللغوي ، وةامعاتها وأساتذتها ومستوياتها العلمي  والاةتماعي  والأخلاقي  

 1".وانتماءاتها القومي 

 الذي بالرباط، التعريب تنسيق مكتب يبذلها التي الجهود إلى الإشارة يجدر طار،الإ هذا وفي

 العرب الخبراء مؤتمر على الوطن العربي، وعرضها في المستعمل  المصطلحات كل تجميع إلى يهدف

 2.توحيدهاول بعضها لاختيار
 

 ،"، والعراق، والأردنودمشق بالقاهرة العربي  اللغ  معامج" من هذا المجهود ننسى لا كما

  .المصطلحات مجال في العام  القواعد وضع في العظيم مودوره
 

ن تجد طريقا أوأن ترى النور، و ،والدراس  بالاهتمامأن تحظى هذه السبل ا، أخيًرنأمل و

 .في مواةه  هذه المشكل  الحضاري  القومي  وفرص  للتطبيق، لعلها تكون خطوة عملي 
                                                           

 .96 .، ص1996الرباط،  20، مجل  اللسان العربي، مجلد منهج بناء المصطلح العلمي العربيأنور الخطيب،  1

 .392 .ص ، 2007العربي ، للغ  الجزائري المجمع منشورات الأول، الجزء ،العربي  اللسانيات في ودراسات بحوث صالح، الحاج الرحمن عبد 2
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 :تمهيد

 الشعوب والتقاء الإنسانية الحضارة خدمة المكانة المهمة التي احتلتها الترجمة في أن شكلا

الثقافية  سواء، الأمم بين الرابطة العلاقات في توسع من العالم عرفه لما حتمية نتيجة هي إلا ما ،اثقافي

 .والتكنولوجيا العلوم في والمتواصل الكبير التطور لكوكذ ،غيرها أو الاقتصادية أو
 

ترجمة ال التطرق إلى إلى بالضرورةكان هذا دافعا، لاستعراض أهم جوانب الترجمة التي قادتنا 

 .أهدافها ديدقتصادية وتحالإ
 

 :تعريف الترجمة .1
 

 فهي ليست .الإنسانمواكبا لوجود  ،وحديثا قديما، الأمم حياة تعد الترجمة نشاطا مهما في

مختلف وقد كانت وما زالت خير ناقل لتراث الأمس،  أو اليوم وليدة وليست حضاراتنا على دخيلة

 .الأخرى الضّفة إلى لإبحارا وسيلةو فهي بذلك الجسر الرابط بين القوميات وثقافتها، الحضارات
 

 الزمان عبر الدائمة ورفيقتها الحضارة بنت هي الترجمة" :أن الصدد هذا في العيسى سالم يرى

 1 ".غيرها بنور لتستنير المختلفة الشعوب تفتحها التي النافذة إنها والمكان،
 

 كانت"فقد  الترجمة، ساهمت به الذي الكبير الدور على لوقفنا العربي ناتاريخ إلى عدنا لوو

 ثقافات الأمم على العرب انفتح عندما العباسي العهد في وخاصة القديم منذ ومهمة ناجعة وسيلة

 2 ".والكيمياء والطبيعة الطب في المختلفة علومها بنقل وقاموا الأخرى،

                                                           

 .91.ص. 9111 العرب، الكتاب اتحاد  :، دمشقتطورها تاريخها،  :الجماهيرية الثقافة خدمة في لترجمةا العيسى،سالم، 1

 .823.ص ،3819بيروت،  للملايين، العالم داراللغة،  فقه في دراساتالصالح،  صبحي 2
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على سبيل نذكر  ،المنظرين من كثير لدراستها تصدى فقد ،هذه الأهمية الترجمة لبلوغ ونظرا

النظرية  كتابه المسائل في القسم الأول من  الق لذيا (Georges Mounin) مونان جورجالمثال 

 :أتيما ي (Les problèmes théoriques de la traduction) في الترجمة

 1".مستقبِل أو مُتَلَقّ إلى مرسل من رسالة نقل غايتها اتّصال هي عملية"
 

 ، الذيالاحتكاك حالات هذا احتكاك بين اللغات ولكنها حالة قصوى من" ويعرفها على أنها

اللغة كل انحراف عن المعيار اللغوي، وكل تداخل بين اللغتين اللتين  المزدوجيقاوم فيها المتكلم 

 2".مابهيتناو
 

فعالة  وسيلةعملية احتكاك بين ثقافتين و على أنها الترجمة نتصور أن من هذا المنطلق يمكنو

 على والحضارات الأخرى الشعوب ذاكرة على للإطلاع الأنسب نافذةالوتعد  ،للتقارب اللساني

 .اختلافها
 

 :(Catford) كاتفوردوفي هذا الشأن كذلك يقول 
 

« Translation is an operation performed on languages: a process of 

substituting a text in one language for a text in another. »
3 

 

  * ".ابدال نص ما في لغة ما بنص في لغة أخرى فيهاعلى اللغات، يتم  ريالترجمة عملية تج"

                                                           

 ،1ط لبنان، والنشر والتوزيع، للدراسات العربي المنتخب دار زيتوني، لطيف .تر ،الترجمة في النظرية ، المسائلمونان جورج1

 .22.ص ،1994

 .22 .المرجع نفسه، صمونان،  جورج2

3
John Catford, proposes in his book, A Linguistic Theory of Translation, 1965, p.1. 
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 مع تزال ولا ،الشعوب بين اللغوية الحواجز إزالةو الثقافية الآفاق عيتوس في ساهمت قدف

 هذا وفي .الحديث العلمي التطور لمسايرة المثلى الطريقة الحديثة الغربية الحضارة على الانفتاح استمرار

 .المعاصرة الترجمة نظريات أهمب لابد من الالمام السياق
 

 :وأساليبها نظريات الترجمة. 2
 

  :نظريات الترجمة. 1.2

 :للترجمة اللغوية النظرية .1.1.2

              داربلنيجون و (Jean-Paul Vinay) يافين جون بول من كل يدافع

(Jean Darbelnet) مونان وجورج  (George Mounin) كاتفورد جونو          

(John Catford) فيدوروف و (Fedorov) الأولى، بالدرجة لغوية ممارسة الترجمة كون عن 

 الترجمة مادة أن هؤلاء يرىو .أي أنها تحمل مرجعية خاصة في علاقاتها المباشرة باللسانيات التطبيقية

 .الكلمات تلك ترجمة في المترجم مهمةتتلخص و هكلمات تكمن في نص أيَ في
 

، فإنه ينبغي علينا تحليل إن الترجمة لها علاقة باللغةحيث ": كاتفورد قولمن  ونستشف

 لغوية نظرية على نعتمد أن وعليناعملياتها ووصفها والإفادة من الأصناف الموضوعة لوصف اللغة 

 اللغة الأصل نص لمكونات استبدال عملية الترجمة أن على اللغوية النظرية مبدأ قوميو 1".عامة

 .الهدف اللغة في له وموافق مساو آخر بمكونات لنص

 

                                                           

1
 .1.، ص9111، دار الثقافة للنشر والتوزيع، الاردن، نظريات الترجمةمحمد شاهين،  
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 :الديناميكي التكافؤ نظرية .2.1.2

 المعنى نقل أولوية على ركزوا الذين المفكرين أبرز من ( Eugene Nida) نيدا يوجين ديع

 مبدأ رتكزوي .قارئه في المترجم النص يتركه الذي والأثر للمتلقي الأهمية كل ومنح الترجمة عملية في

 كاملا، ذلك مطابق تطابقا نص إيجاد لىع وليس الأصلي للنص معادل إيجاد لىع الديناميكي التكافؤ

 .وهذا خلافا للنظرية اللغوية ،مختلفة في وسائل تعبيرهالغة أنظمة صرفية ونحوية  لأن لكل
 

 :يقولف ،المصدر لغة لرسالة طبيعي مرادف أقرب ها على أنهاويعرف

 

« Translation consists in reproducing in the receptor language 

the closest natural equivalent of the source-language message, first in 

terms of meaning and secondly in terms of style. »
1
 

 

 حيث من أولا ،المصدر لغة لرسالة طبيعي مكافئ أقرب لهدفا بلغة إنتاج إعادة في الترجمة تتمثل"

 * ".الأسلوب حيث من وثانيا المعنى

 :معايير أربعة تحمل أن يجب الجيدة الترجمة أن يداان ويرى

 للقارئ معنى تحمل. 

 الأصل النص روح تحمل. 

 فهمه يسهل طبيعي بأسلوب غةامص. 

 ّقارئه في الأصلي النص يولده الذي نفسه الفعل رد القارئ لدى لدتو. 

 

                                                           
1
 Eugene Albert Nida, Charles R. Taber. The Theory and Practice of Translation. Brill NV 

Leiden The Netherlands. 2003. P.12. 
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  :التأويلية النظرية .2.1.2

 الوحدات ونقل اتصال وسيلة اللغة باعتبار ،التأويل ممارسة على التأويليون يعتمد

 مع النص محتوى لتقاءا نقطة يمثل لأنه ،النص من وليس القارئ من المعنىيتشكل  ،وبذلكليةلدلاا

 عن فيه نبحث الذي النصي السياق هو المعنى يحدد ما نأ ذلك ويعني .للقارئ المعرفية الذخيرة

 .قصودالم
 

 :السوسيولسانية النظرية .2.1.2

أن  (Jean Claude Margoe) مارغو كلود جونو نيدا مثل النظريةهذه  ومؤيد يرى

 كان وإن المعنى إيصال أهمية على والتأكيدالاجتماعي  قياسمرتبطة بالعملية الترجمة عملية تواصلية 

 .الشكل حساب على
 

 ذاته الأثر أن تحدث يجب إذ ،الترجمة تجاه لهافعود أورد بالمتلقي السوسيولسانيون يهتم كما

 فيها ترميحاكتساب مرجعية ثقافية  المترجم على جبو ،لذاو .هقارئ  لدىالأصلي  النص يحدثه لذيا

 .فهمه القارئ هذا يسيء لا حتى ،عرفيرصيده الم الاعتبار بعين آخذا ،ويترجم المتلقي ثقافة
 

 :ساليب الترجمةأ .2.2
 

فهي ، الترجمة أساليب في تندرج وضوابط قواعدإلى  صطلحاتلما أثناء ترجمته المترجم ضعيخ

 .الترجمة عملية في سبيله تعترض التي المشاكل مختلف مواجهة في الأساسية الدعائم إحدى من
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 وسيلةال عن البحث تخصّ (la stylistique) الأسلوبية أو الأسلوب دراسة أنّ ولاشك

 .وذكاء المترجم ،الصعوبة وحجم ،النص نوع حسب الأساليب هذه تختلف إذ ة،الرسال تبليغل الأمثل

 العقبات مختلف لتخطي تقنيات سبع وداربلني يافين كل من المدرسة الكندية يقترح إلى استناداو

 1.(Indirecte) مباشر غير هو وما  (Directe) مباشر هو ما الترجمية، منها

 

 :للترجمة المباشرة الأساليب  .1.2.2

 

 المستوى على والمنقول إليها منها المنقول نااللغت فيها تتوازى مواضع فيالأسلوب هذا  عتمدي

 :هي أساليب ثلاثة تمحور فيتو ،التركيبيالنحوي و

 

 :L’emprunt / الاقتراض . أ
 

 كذلك ميوسُ ،الجاهلية منذ العربية إلى يتسرب بدأ الترجمة، أساليب أبسط الاقتراض من ديع

 عربية تصير حتى عربية بحروف واستبدالها الأجنبية، الكلمات أصوات تغيير فهو المعرب، بالدخيل

 تكنولوجيا و (Télévision) تلفزيون نحو العربية، للغة الصوتي النظام مراعاة مع النطق، حيث من

(Technologie). 

 

 اللغة في ترجمته المراد غياب المصطلحأي  ،المستهدفة اللغة في الافتقار من نوعا يعكس كما

 2.أخرى جهة من الهدف لغة ثقافة على محلية نكهة ولإضفاء جهة، من المقابلة

                                                           
1
 J.P.Vinay, J.Darbelnet, Stylistique comparée du Français et de l’anglais, les éditions 

Didier, Paris, 1977, P 46. 

 .من دروس أستاذنا زبير دراقي 2
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 :بأنه وداربلني يانيف ويعرفه

 

« L’emprunt : trahissant une lacune, généralement une lacune 

métalinguistique (technique nouvelle, concept inconnu), l’emprunt est 

le plus simple de tous les procédés de traduction. »1  
  

 أو حديثة تقنية عن للتعبير (لسانيا افتقاريكون عموما او افتقارا يعكس :الاقتراض « 

 *» .الترجمة أساليب أبسط من الاقتراضيعتبر و، (معروف غير مصطلح
 

 ، فهو ضرورةاللغات مختلف عرفتها التي اللغوية الظواهر أقدم من الاقتراض ديعوبذلك 

 الذي اللغوي الاحتكاك نتيجة الحديث العصر في تواتره زادقد و ،اللغة حيوية  من يزيد حضارية

 .مجال كل وفي يوم كل في مستجدة مصطلحات من تفرزه وما ،العلمي والتطور العولمة فرضته
 

 Le calque: / النسخ أو المحاكاة . ب
 

 :فيه وداربلني يافين يقول
 

« Le calque est un emprunt d’un genre particulier, on emprunte à 

la langue étrangère un syntagme, mais on traduit littéralement les 

éléments qui le composent. »2 
 

 نترجم ولكن التركيبية، الصيغة الأجنبية اللغة من فنقترض ،خاص نوع من اقتراض"  أنهاعنى بم

 *"  .تشكله التي العناصر حرفيا

 

                                                           
1
 Vinay et Darbelnet. Ibid, P 47. 

2
 Vinay et Darbelnet, Ibid, p.47. 
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 وترجمة أجنبية صيغة أو عبارة نقل احسبه يتم للاقتراض، دلاليا امتدادا التقنية هذه تعدو 

 :ذلك أمثلة ومن .الكلماته الأصلي الترتيب مراعاة مع ،حرفيا عناصرها

 

  fiction-  science / الخيال علم

 sol-  sous/  الأرض   باطن

 

 :La Traduction littérale / الحرفية الترجمة . ج

 النص في برزت التي الشكلية الخصوصيات محترما ،الهدف النص المترجم فيه ينتج أسلوب يه

 . اللسانية هقواعد و المصدر
 

 :بقولهما ي وداربلنيافين إليه يشير ما وهو
 

« La traduction littérale ou mot à mot désigne le passage de LD 

à LA aboutissant à un texte à la fois correct et idiomatique sans que le 

traducteur ait eu à se soucier d’autre chose que des servitudes 

linguistiques. »1 

 نص لغة إلى المصدر نص لغة من الانتقال هي بكلمة كلمة الترجمة أو الحرفية الترجمة"بمعنى

 التبعية سوى شيء أي عناء المترجم يتحمل أن دون ،وشائع صحيح نصعلى  للحصول الهدف

 * ".اللغوية

 

                                                           
1
 Vinay et Darbelnet. Ibid, P. 48. 
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 على ليحصل الهدف لغة إلى المصدر لغة من النص بنقل الترجمة من النوع هذا في المترجم يقومو

 نجليزية،والإ كالفرنسيةواحد  أصل من لغات بين الترجمة هذه تنجح ما وعادة بينهما، شكلي تطابق

 1.المعنى هتشوّ إلى يؤدّت قد الأنه ،ا عموماباستعماله نصحيُ لا ولكن

 

 :فمثلا

 I left my spectacles on the table down stairsبالإنجليزية  

 ..J'ai laissé mes lunettes sur la table en basوبالفرنسية         
 

 الطاولة فوق نظارتي تركت" :يتالآ بالشكل الترجمة فتكون ،العربية اللغة إلىها نقل حالة في أما

 ".الأسفل في
 

  :باشرةالمساليب غير الأ .2.2.2

 

 .الدلالي أو المستوى التركيبي على سواء ،المواضع بعض في والهدف المصدر نااللغت تتمايز

 :وهي المباشرة غير الترجمة وفيما يلي عرض أساليب
 

 : La Transposition / لإبدالا . أ

 

 بقسم ترتيبه أو الكلام أقسام من قسم تغيير يتمثل في الذي الأسلوب على المصطلح هذا يطلق

 والصفة بالاسم الفعل :أخرى نحوية بفئة نحوية فئة كتغيير ،للرسالة الإجمالي بالمعنى الإخلال دون آخر

                                                           

 
 .93 .ص نفسه، المرجع كحيل، سعيدة1
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أسلوبية  لأغراض الإجراء هذا مثل إلى اللجوء ويتم .بمصدر فعل أو بفعل صفة كترجمة أو بالحال

 :بقولهما درسلرو دي بوغراند إليه يشير ما وهو .إليها المنقول اللغة تتطلبها
 

« La Transposition consiste à remplacer une partie du discours par une 

autre sans changer le sens du message.»
1 

 * ".الرسالة معنى تغيير في دون آخر زء بج الخطاب من جزء استبدال في يكمن الابدال"

 

:  ــبـ إما العربية ترجمتها إلى فيمكن ،"after he come back": نأخذ على سبيل المثالول

 ."يعود أن بعد"أو " بعد عودته"
 

      : La Modulation  /  التطويع . ب
 

 حيال النظر في وجهة تغيير تنويع أوب الهدف النص في القول بناء إعادة على تقوم تقنية يه

 .الترجمة قارئ عند الارتباك من نوع خلق ودون بالمعنى الإخلال دون ،الأصلية الصيغة
 

 : وداربلني بقولهما يافين ويعرفه
 

« La modulation est une variation dans le message, obtenue en 

changeant de point de vue, d’éclairage. »2 
 

  * ".الإيضاح في أو النظر وجهة في تغيير نتيجةالرسالة  في يحدث تنويع هو طويعالت"بمعنى 

 

 

 

                                                           
1
 In, Vinay et Darbelnet. Ibid, p. 50. 

2
 Vinay et Darbelnet. Ibid,. p. 51. 
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 :العبارة هذه ت في هذا الخصوصذكر التي الأمثلة ومن
 

"It is not difficult to show..."والعربية اللغتين الفرنسية في عنها التعبير يمكن، ف 

 :النفي عبارة بحذف وذلك

 ".نبيّن أن السهل من"وبالعربية  "Il est facile de démontrer" الفرنسيةب
 

    : L’équivalence  / التكافؤ . ج

 :يتالآ النحو على وداربلني يافين يعرفه
 

« Nous avons souligné à plusieurs reprises qu’il est possible que 

deux textes rendent compte d’une même situation en mettant en œuvre 

des moyens stylistiques et structuraux entièrement différents. Il s’agit 

alors d’une équivalence. »1 

 أسلوبية وسائل باستخدام نفسها، الوضعية عن يعبرا أن لنصين يمكن أنه عديدة مرات بيّنا لقد"

 *  ".بالتكافؤ اإذً الأمر ويتعلق، تماما مختلفةوبنيوية 
 

 خطابي تطابق علاقة هي إذ الأصل، للوضعية الهدف في اللغة مرادفة صيغة إيجاد محاولة فهو

 .نفسها الوظيفة تؤديان لكن ،مختلفتين لغتين في ترجمتين وحدتين بين
 

 حالات وهي للتكافؤ، مجال أفضل الخصوص وجه على والحكم الأمثالالمجازية و التعابير وتعد

 ،More haste, less speed: المثال هذا في كما .الأخرى الترجمة أساليب استخدام فيها يتعذر

 .الندامة العجلة وفي السلامة، التأني في :هو العربية اللغة في فمكافئها
 

                                                           
1
 Vinay et Darbelnet. Ibid, P. 52. 
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 :L’Adaptation  / التصرف . د

 :يتكالآ للترجمة، ويعرفانه الأقصى بالحد أسمياه ما إلى وداربلني يافين يصل الأسلوب بهذا
 

« Avec ce septième procédé, nous arrivons à la limite extrême 

de la traduction ; il s’applique à des cas où la situation à laquelle le 

message se réfère n’existe pas dans LA, et doit être créée par rapport à 

une autre situation, que l’on juge équivalente. C’est donc ici un cas 

particulier de l’équivalence, une équivalence de situation. »1 
 

 فيها تكون حالات على ينطبق وهو ،للترجمة الأقصى الحد إلى نصل الأسلوب السابع، بهذا" 

 وضعية من انطلاقا خلقها وينبغي ،المستهدفة لغةال في موجودة غير الرسالة في إليها المشار الوضعية

 *  ."ةالوضعي في أي تكافؤ حالة خاصة للتكافؤ، أمام أننا يعني مما ،لها مكافئة تعتبر أخرى

 

 ،المستهدفة اللغة ثقافة في معروفة غير وضعية وجود عدم تستخدم في حالة تقنية هيف ،وعليه

 بآخر اجتماعي واقع استبدال هو أي ،إليها المترجم اللغة ثقافة في يقابله موقف إيجاد يستدعي مما

 تترجم لا فمثلا .الشكل دون المعنى على الحفاظ مع ،الهدف النص إليه ينتمي الذي والإقليم يتلاءم

 على ابنته قبّل"بجملة  He kissed his daughter on the mouth: الانجليزية الجملة هذه

 ."على جبينها ابنته لقبّ" ـــب عنه فنعبر ،والآداب للأخلاق مناف عنىالم هذا لأن العربية، إلى "فمها

 

 
  

                                                           
1
 Vinay et Darbelnet. Ibid, p.p 3.5. 
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 :الترجمة المتخصصة .2

 

 في ،المترجمضحى يث أبح المعارف، وعاء تشكل التخصص لغاتمن المتعارف عليه أن 

 التخصص ا يستدعي الاحاطة بلغاتمّم ،والتقنية العلمية التخصصات في لغوية ثورة أمام ،الراهن الوقت

 بالتخصص معرفته لقلة يخطئ ما كثيرا العامة الثقافة وذ المترجم نلأ ذلك ،ومستوياتها ميزاتها ومعرفة

 .المتخصصة بالترجمة مهتم مترجم كل لدى مطلوب فالتخصص ا،إذً .للموضوع الدقيق فهمه وعدم

 الترجمة لإنجاح ضرورية ومسألة الأهمية بالغ أمر ،أكثر أو ،متخصصة لغة إتقان وقد صار

 1.المتخصصة
 

 :عن طريق العربية اللغة إلى المتخصصة بالترجمة اهتماماعير ن أنمن  لابدّو
 

 علمية، معاهد ومن الترجمة معاهد من بأساتذة وتأطيرهم متخصصين مترجمين بتكوين الاهتمام 

 .العلمية المعاهد أقسام في الترجمة مادة إدراج أو

 

 الإنترنت شبكة عبر متخصصة دروس برمجة. 
 

 2.العلمية المواد لأساتذة والمصطلحيات الترجمة في تدريبية دورات تنظيم 

 

 
 

 

 
 

 

 

                                                           

 .2 .ص ،نفسه رجعالم حجازي، فهمي مودمح 1

2
 .931 .ص ،نفسه رجعالم ،المترجم منهاج، الديداوي محمد 
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 :وأهدافها الترجمة الاقتصادية .2

 :الترجمة الاقتصادية .1.2
 

 على عموما الترجمية بالحركة اقترن بل اليوم، وليد ليس الاقتصادية الترجمة عن الحديث إن

 هيعاني وما أخرى، ميادين في المترجم يصادف قد الاقتصادي المترجم يصادف ما أن ذلك .قدمها

  .الترجمة فروع من فرعا باعتبارها ،الاقتصادية الترجمة هتعاني صعوباتو إشكالات من الترجمي الحقل

 

بترجمة المصطلحات والنصوص ذات  ،باعتبارها ترجمة متخصصة ،عنى الترجمة الاقتصاديةتُ

تحليلات وبيانات، والاقتصادية في شكل تقارير سنوية،  والمعرفة ونقل المعلومة ةالاقتصادي ةعيالطب

 .حصائيات لذوي الاختصاص والعامة على حد سواءإو
 

ن الترجمة ذات الطابع الاقتصادي والمالي يجب أن تدعم أهداف إهب الأخضر عزي إلى ذيو

 1.المعرفي واسترجاع المعاني في المجالات الفكرية، خاصة الاقتصادية منهاالاتصال 
 

 ترجمة احترافية وصفهاب ،والاهتمام تعد الترجمة الاقتصادية أكثر أنواع الترجمات تطلبًا للدقةو

خبراء محترفين لديهم من المعرفة الاقتصادية ما يمكنهم من فهم المصطلحات الاقتصادية  محررة من قبل

التقارير و ،المستنداتو ،تتضمن التحويل اللغوي للملفات فهي.الفريدة المستخدمة في هذا المجال

 .الاقتصاديةوالمحتويات 
 

                                                           

، كلية الآداب واللغات دراسة تحليلية لصعوبات الترجمة التطبيقية للكتب الاقتصادية الجامعية في الجزائرالأخضر عزي، : ينظر1 

 www.diwanalarab.com، 2111 مايو 99-91، قسم الترجمة ، جامعة وهران السانية والفنون،

http://www.diwanalarab.com/
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لة ترجمة معنى الكلمة فالترجمة الحقيقية في العلوم الاقتصادية تعني بصفة مترابطة ومتكام

 1.زها البعد الجمالي والحضاري المميمع إعطائ ،والجملة والفقرة والنص من لغة إلى لغة أخرى
 

 ثم ومن ،فهو الشخص المعتمد الذي أناط به الاقتصاد أعباء الترجمة ،أما المترجم الاقتصادي

يتطلب منه مهارة عالية وخبرة كافية وخلفية ثقافية  مما ،الاقتصادية المادة نقل في ثقيل عبء عليه يقع

في اللغة الاقتصادية وميل وإلمام بالموضوع المراد ترجمتـه، وأهـم من ذلك الإخـلاص والأمـانة والدراية 

 . بكل المستجدات المواكبة لعصر العولمة والتجارة الإلكترونية
 

 : (Houbert) هوبرتنستدل بقول هذا في و

« Le traducteur de textes économiques et financiers a en effet la 

grande chance d'avoir affaire à un domaine qui colle parfaitement à 

l'actualité. Il existe en effet aujourd'hui une foison de journaux et de 

magazines spécialisés, auxquels le traducteur économique peut avoir 

recours pour approfondir tel ou tel sujet ou trouver des indices 

susceptibles de l'aider à comprendre le sens d'une phrase complexe.» 2 

. يتعامل مع المستجدات لأنه ،يحظى مترجم النصوص الاقتصادية والمالية بفرصة كبيرة"

ما، المترجم بغية التعمق في موضوع  إليهااليوم وفرة من الجرائد والمجلات المتخصصة التي يرجع  وجدوت

 *." أو ليجد مؤشرات تساعده لفهم معنى جملة معقدة

 

                                                           

1
 .نفسهالأخضر عزي، المرجع : ينظر 

2
 Hobert,  91.92.2191 , 15 :35h  www.translationjournal.net. 

http://www.translationjournal.net/
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 : يف قائلاضوي
 

« Le traducteur économique et financier d'aujourd'hui a donc 

toutes les armes en main pour livrer un travail de qualité. » 1 
 

  * ".نوعية يعمل ذ تقديمل الإمكاناتكل  اليوم الاقتصادي والمالي مترجملل "
 

على ما سبق، يتعين على المترجم في مجال العلوم الاقتصادية أن يكون على إطلاع واسع  بناءًو

 .لتكون ترجمته قريبة من المنطق المتداول والمفردة الشائعة ،ثل هذه المستجداتبمومستمر 

 :لترجمة الاقتصاديةا أهداف .2.2

 الاقتصاديةفي مجتمع مفتوح على رياح العولمة الثقافية و ،للترجمة الاقتصادية دوجولاهذا  دفعنا

 . للانفتاح والتطوركضرورة حاسمة الترجمة الاقتصادية هداف أإلى عرض أهم  ،التبادلات الدوليةو

  2:منها نذكر أساسية اأهدافً عزي وفي هذا الصدد وضع الأخضر

عرض حال حول الترجمة من اللغات الحية إلى اللغة العربية في إطار العولمة الاقتصادية " (1

 . مجال الثراء الخاص بالمصطلحاتأي يجب مواكبة التطور في والمالية،

 

                                                           
1
 Hobert , Ibid. 

 
2
 .نفسهلأخضر عزي، المرجع ا 
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ولا ينبغي التركيز فقط على الجوانب التجارية بل يجب تذليل عقبات نشر الكتاب الجامعي،  (2

 .الاهتمام بالجانب المعرفي

 

ضرورة توحيد المصطلحات الاقتصادية والمالية، وإثراء المعاجم المتخصصة بكل المستجدات  (2

 .في مجال العلوم الاقتصادية والمالية

 

من تجارب البلدان العربية في مجال الترجمة وإعطاء الجامعات إمكانية حيازة مطابع  ستفادةالا (2

 .خاصة بها لنشر الكتاب الجامعي

 

 .جانبأوجوب ترجمة كل كتب التراث الاقتصادي المنهجي التي قام بتأليفها جزائريون و  (5

 

لة الكلمات المترادفة في اللغة الاقتصادية وإعطاء مسحة جمالية أإعطاء مساحة معتبرة لمس (6

 ".للكلمات والعبارات والفقرات المترجمة

 

 :المصطلح الاقتصادي ترجمة إشكالية .5

 المصطلحات ترجمةأثناء عملية  وصعوبات مشاكل المترجم الاقتصادي واجهكثيرا ما ي

 للإلمامالبحث والتمحيص و ،هذه النصوصإدراك متطلبات و ،اختصاصتتطلبه من  وما ،الاقتصادية

 .المعوقات بتلك والوعي بكافة المصطلحات
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إشكالية تعريب المصطلح  ،لقت بثقلها على الساحة الدوليةالتي أ الإشكالياتمن بين و

 إحداثاختيار المصطلحات المناسبة أو  وقد استوقفت إشكالية ،في ظل العولمةالاقتصادي 

عزي الذي يؤكد على  الأخضركثيراً من الباحثين، ومن الذين أثارت حفيظتهم  مصطلحات جديدة

تردد في يلم ، وكان واسع الانتشار ولو ،المصطلح المعرب من  لًاالمصطلح العربي بدضرورة تثبيت 

 المفضّل مصطلح المصرف :نحو الأجنبيمع المصطلح  هتصحيح بعض المصطلحات التي لا تتوافق في نظر

 1.لخإ ،ط على البترول ومصطلح المكتبية أو الديوانية على البيروقراطيةفعلى البنك، ومصطلح الن

ألا وهي  ،ن سابقتهاعوإذا ما أضيفت إلى هذه الإشكالية إشكالية كبرى لا تقل أهمية 

 بنا يجدر الإطار وفي هذا. الواحد المصطلح دلالات إشكالية توحيد المصطلح الاقتصادي وتعدد

 المصطلحات كل تجميع إلى يهدف الذي بالرباط التعريب تنسيق مكتب يبذلها التي الجهود إلى الإشارة

 2.بعضها وتوحيدها لاختيار العرب الخبراء مؤتمر على وعرضها، الوطن العربي في المستعملة
 

في ومن ناحية أخرى، لا يتردد المترجم الاقتصادي في تقريب المصطلحات التي ليس لها مقابل 

انطلاقا مما اتفق عليه علماء اللغة والمترجمون المحدثون في حصر المعنى الواحد في  ،اللغة العربية

خاصة تلك التي تزخر بها المعاجم  ،المصطلح الواحد للتخلص من التشويش في المصطلحات

 .الاقتصادية العربية التي تستخدم المصطلح الواحد للدلالة على عدة معان

                                                           

1
 .الأخضر عزي، المرجع نفسه 

،  2007، الجزء الأول، منشورات المجمع الجزائري للغة العربية،بحوث ودراسات في اللسانيات العربيةعبد الرحمن الحاج صالح،  2

 .382 .ص
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الاهتلاك  أنعلما  ،نفسه الإهلاك لها المفهوموالاستهلاك، و صطلح الاهتلاك،ن مأ مثلا نجدف

وينطبق هذا المصطلح على النقص المسجل في قيمة الأصول الثابتة أي  ،مرادف للإهلاك

برز تعبير عنها أفيطبق على الأصول القابلة للفناء و ،أما مصطلح الاستهلاك .الاستثمارات

هناك تباينا كبيرا في روح  أنأي  ،مخزونا داستثمارا وكل ما يستهلك يع يمثل يهتلك فكل ما زونات،خالم

وهنا يجد المترجم الاقتصادي الصعوبات في إضفاء . نفسه فهما لا يؤديان المعنى ،المصطلحين السابقين

 1.يفقد معناهف ،الطابع الجمالي على المصطلح
 

 سند،، ومثل المصطلحات سهم قابل عدة مصطلحات للدلالة على المعنى الواحدتُوقد 

إلى  مليرالك ماري أنستاس الأبا باللغوي المعاصر ذهذا ما حو .بينهاصك، مع وجود اختلافات و

إذا كنا نرى بعض العجز في المعاجم العربية، فالعجز أعظم في الدواوين الإفرنجية العربية " :القول

لتعرف سابقاتها عند العرب ذكر لك المؤلف  إفرنجيةنقرت فيها عن كلمة  إذانك إوالعربية الإفرنجية ف

عدة ألفاظ ربما كانت متقاربة بل ربما كانت أيضا متضاربة فتصبح في حيرة من اختيار الكلمة المطلوبة 

 2".تكون المعاجم لطالب اللغة الأعجمية سدا منيعا في وجهه ولهذا فكثيرا ما
 

 ترجملما سبيل تعترض التي الخطرة المشاكل منالمصطلح الاقتصادي  ترجمة مشكلة لأن ،ونظراً

 فردية جهود ظهور إلى الوضعهذا  بخطورة الشعور أدى قدف به، وتحيط الاقتصادي في الوقت الراهن

 .بغية التخلص من الفوضى المصطلحية القومي الصعيد إلى الاهتمام به انتقل ثم المصطلح، وضع في

 
                                                           

1
 .هسنف عزي، المرجع الأخضر 

2
 .هسنف عزي، المرجع الأخضر  
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 :خلاصة
 

 والتحقيق، المنال سهلة بحرفة ليست الترجمة أن ،الفصل هذا في من كل ما ورد نستنتج

 ،معارف على ينطوي الذيو تتناوله الذي النص لخصوصية جعار وهذا ،منهاالاقتصادية  لاسيما

 المترجم مسار تعرقل مشاكل يخلق الذي الأمر ومتشعبة، متنوعة ورؤى وأفكار ،وثقافات ،وتجارب

 .مثلى ترجمة إلى وصوله دون وتحولالاقتصادي 
 

إن مشكلة ترجمة المصطلحات الاقتصادية لم تكن بالأمر المستجد، بل مشكلة مطروحة دائما، 

ومستمرة للأزل، ما لم تتسارع الهيئات المعنية بالتدخل السريع للوصول إلى سبل وحلول فعلية، في ظل 

ِ ومن مفاهيم ومصطلحات  استجدّثقافة العولمة وما  دم قتداعيات، عبر كافة أقطار الضاد على

 .وساق

 

 

 

 

 

 



 

 :الفصل التطبيقي

 

 ارنة ـــــــلية مقـــة تحليـــدراس

 الضريبيةللمصطلحات 
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 : دــــتمهي
 

لا يمكن أن ينظر إلى النظام الضريبي بمعزل عن الاقتصاد، باعتباره شريان الحياة الذي يمد 

ماهية  علىدافعا لتسليط الضوء  ذلككان ف ،ل مشاريعها التنموية الحضاريةالخزائن العامة للدول، ويموّ

المتداولة باللغة الفرنسية  ،الضرائب، مبرزين أنواعها، وأهدافها، وجرد أهم مصطلحاتها الأصلية

والوقوف على مواضع  ،دراسة تأثيلية عدللتنقيب والتحليل، با ومقابلاتها العربية، وإخضاعه

 . الاختلاف وإبراز الهفوات
 

 :نبذة عامة حول الضرائب .1

 

 لها هؤأدا حيث من سواء ،الإنسان بحياة القضايا لصقأ من المعاصر عالمنا في الضرائب عدّتُ

 المجتمعات كافة في وهي .الدولة قبل من المقدمة العامة الخدمات إطار في بمواردها انتفاعه من أو

 الخدمات على الإنفاق في تستخدمها التي الدولة لإيرادات الرئيسية المصادر حدأ والنامية المتقدمة

 .المجتمع وتقدم الرفاهية لتحقيق
 

 تمكنن حتى ،هاجوانب مختلف معالجة محاولة إلى ناتدفع الضريبة بها تتصف التي الأهمية إنو

 المصادر ةبقي نم تميزها التي والخصائص الضرائب ماهية حيث من ،لها عامة صورة إعطاء من

 .الضريبة أهداف مختلف ذكر إلى بالإضافة ،التمويلية
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 :الضريبةمفهوم  .1.1

غير أنها تنصب  ،تعددت التعاريف التي أعطاها علماء المالية والمفكرون الاقتصاديون للضريبة

 كما فترّعُ فقد وهما الإجبار والمقابل الملموس،، في معنى واحد وتحدد شرطين أساسيين للضريبة

 :يأتي

 

 بصورة المحلية، العامة إحدى الهيئات أو الدولة إلى جبرا الفرد يدفعها مالية فريضة الضريبة« 

 ضرائب من يدفعه ما مقابل خاص نفع عليه يعود أن دون العامة والأعباء في التكاليف مساهمة نهائية

 1 ».لةالدو إلى
 

 الطبيعيين على الأشخاص العامة السلطات تفرضه نقدي بأنها استقطاع «فتكما عُرّ

 ،2».العامة الأعباء تغطية بقصد مقابل وبلا نهائية بطريقة التكليفية، لقدراتهم وفقا والاعتباريين

وهي أداة مالية تلجأ إليها  فريضة نقدية يتحملها المكلفون بصورة نهائية دون مقابل،«كونها  فضلا عن

 3  ».الدولة لتحقيق أهدافها

 

 
 

                                                           

 .671.، ص3002، الجزائر ٬الجامعية المطبوعات ديوان ٬العامة المالية اقتصاديات، محرزي محمد عباس 1

 دار ،ومحاسبتها الضرائب، خياطة الوهاب عبد مروان ٬العكشة عودة وائل ٬الخداش مصطفى الدين حسام٬ صيام زكريا وليد 2

 .61.ص ، 3،1997ط ،عمان ،والتوزيع للنشر الصفاء ودار والطباعة والتوزيع للنشر المسيرة

 .626 .ص، 6997، عمان، ، دار الزهرة للنشر والتوزيعالمالية العامة، خالد الخطيب ،أحمد زهير شامية 3
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 :نذكرها كالآتي الضريبة التي خصائص تحديد يمكن المقدمة، التعاريف هذه مجمل منو

 

 الطبيعيين الأشخاص دخل أو ثروة يستهدف نقدي اقتطاع هي: ةنقدي فريضة الضريبة 

 تتم الاقتصادي النشاط جوانب مختلف في المعاملات والمبادلات كافة أن باعتبار والمعنويين،

 1.نقدية بصورة

 دفعها على امجبًر بل افهو ليس حرً ،الضريبة دفع في خيار من للفرد ليس :إلزامية فريضة الضريبة 

 2.الدفع في رغبته عن النظر بغض الدولة إلى

 تسترد ولا تحق المطالبة بها ويدفعها المكلفون بصفة نهائية لا بمعني أنها لا :الضريبة اقتطاع نهائي 

 .رجعة فيها

 المكلف يدفع الضريبة باعتباره عضوا في الهيئة الاجتماعية دون :الضريبة تدفع دون مقابل 

 والغرض من الضريبة هو تغطية النفقات العامة ،معين نفع أو مقابل على الحصول اشتراط

 .للدولة العامة الأعباء في ومساهمته

 إلى خاص نفع أو معينة خدمة بتقديم ذكرنا كما تلتزم لا الدولة هنا :اًعام اًنفع تحقق الضريبة 

 الإيرادات من غيرها إلى بالإضافة الضرائب حصيلة على تحصل نهاإ بل ،الضريبة بدفع المكلف

 3.للمجتمع عامة منافع محققة بذلك ،العام الإنفاق أوجه في لاستخدامها العامة

                                                           

 .61 .ص٬ 2004 الجزائر، والتوزيع، والنشر للطباعة هومة دار ٬والضرائب الجباية اقتصاديات، محرزي محمد عباس 1

 ،العامة والنفقات الضرائب ،العام المالية، دوح أبو عمر محمد ٬حجازي سيد المرسي٬دراز المجيد عبد حامد٬أحمد يونس بطريق 2

 .36.ص، النشر تاريخ يوجد لا، الإسكندرية ،الجامعية الدار

 .121.633 .ص.ص ، 1998بيروت، الجامعية، الدار ،العامة المالية مبادئ الله، عوض حسین زینب 3 
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 :الضريبة أنواع .1.1

 آثارهاو أهميتها تتفاوت عديدة أنواعا تضم الحالي الوقت في الضرائب أن المعلوم من

 :الضرائب أنواع أهم ،يأتي فيما ،وسنستعرض. والاجتماعية الاقتصادية
 

 :المباشرة الضرائب .1.1.1
 

 بصفة الضريبي العبء يتحمل من نفسه هو قانونا بها المكلف كان متى المباشرة الضريبة تعتبر

 .1آخر شخص إلى عبئها أو نقل منها التخلص يمكن لاف ،نهائية

 الدخل على تفرض وحيدة سنوية ضريبة"هي  (I.R.G):الإجمالي الدخل على الضريبة . أ

 2 ."بالضريبة المكلفين الطبيعيين للأشخاص الإجمالي الصافي

 العقارات شراء على أي الاستثمار، أو الاستهلاك لأغراض الإنفاق تمس :الإنفاق على الضريبة . ب

 أو رأسماله كل الفرد ينفق حين وتفرض الأموال، رؤوس من ذلك وغير والسندات والأسهم

 3. له حاجة سد سبيل في دخله بعضه أو

 برأس ويقصد ،لها وعاء المال رأس تتخذ التي تلك في تتمثل :(الثروة)المال  رأس على الضريبة . ج

 احقوقً أو ،الثابتة كالموجودات ،مادية اسلعً كانت سواء ثروة، من الفرد يمتلكه ما قيمة المال

 4.نقود شكل على والسندات كالأسهم معنوية
                                                           

 .637.ص ،المرجع نفسه الله،ا عوض حسین زینب 1

 .316  .ص ، 2008والتوزیع، للنشر زھران دار عمان،، الدولیة مالیة ،العلي فلیح عادل 2

 .300 .ص، 3001 الجزائر، الجامعية، المطبوعات ديوان ٬العامة المالية، علي زغدود 3

4
 .37.ص، المرجع نفسه، خياطة الوهاب عبد مروان ،العكشة عودة وائل ٬الخداش مصطفى الدين حسام ٬صيام زكريا وليد 
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 الصناعية الأرباح على للضريبة كبديل أسست (:I.B.S) الشركات أرباح على الضريبة . د

 طرف من المحققة والمداخيل الأرباح على تفرض سنوية ضريبة "أنها على رفعّوتُ ،والتجارية

 ."المعنويين الأشخاص أو الشركات

والمعنويين  هو عبارة عن ضريبة مباشرة تفرض على الأشخاص الطبيعيين: الدفــع الجزافـي . ه

 .والهيئات المقيمة بالجزائر التي تدفع مرتبات وأجور لمستخدميها

 

 :المباشرة غير الضرائب .1.1.1
 

هي التي يستطيع من يقوم بتوزيعها نقل عبئها إلى غيره، فتكون بمثابة الوسيط فقط وهذه 

1.الضريبة ليست لها صفة الثبات و الاستقرار

   

 

وهي  ،تفرض على أساس واقعة الاستهلاك أو انفاق الفرد لدخله :الضرائب على الاستهلاك  . أ

 .المضافة القيمة على ومتنوعة، مثل الرسوم الجمركية والرسم متعددة

بين الافراد كضريبة الطابع ورسوم  وانتقالها موالتفرض على تداول الأ :الضرائب على التداول . ب

 2.التوثيق والتسجيل

 

 

 

                                                           

 .30.ص، 3007 مصر، الإسكندرية، الجديدة، الجامعة، العامة المالية أساسيات ،حشيش أحمد عادل 1

2
  h  64:32   www.onefd.edu.dz1  ،0210613061الضرائب والرسوم،  8الوحدة رقم   

http://www.onefd.edu.dz/
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 :الضريبة  أهداف .1

 :هيتستخدم الدولة الضريبة وسيلة لتحقيق أهداف معينة و        

 :واقتصاديةمالية  هدافأ .1.1

 

 بصورة للدولة المالية الموارد بتوفير تسمح الضريبة أن أي ،العامة الأعباء تغطية بها يقصد

 الخدمات على الإنفاق تمويللو ،المجتمع أفرادمن  المطلوبة الخدمات على الانفاق باتجاه الوفاء لها تضمن

 .الحكومية الاستثمارات وعلى العامة
 

الفعاليات  في يتمثل في الوصول إلى حالة الاستقرار الاقتصادي والتأثيرف ،أما الهدف الاقتصادي

 1.تصديروالستيراد والاالاستهلاك، والاستثمار،  مثل الاقتصادية
 

 :جتماعيةاهداف أ .1.1

 

 المجتمع أفراد بين ،الثروة أو ،الدخل القومي توزيع يكمن الهدف الاجتماعي للضريبة في إعادة        

 زيادة قصد تخفيضات تتضمن ضريبية وقد تلجأ الدول لسن قوانين 2.الاجتماعية الفوارق من لتقليلل

 3.سكانها عدد
 

 

 

 

                                                           

 631 1ص،  3007،الجزائر الجامعية، المطبوعات ديوان الثانية، الطبعة ،المؤسسات جباية بوزيدة، حميد 1

 .612 .ص ردن،الأ لنشر وائل دار، العامة المالية سسأ، الشامية زهير احمد ،الخطیب شحادة خالد 2

 .677.ص، 3001 الجزائر، بنعكنون الجامعیة، المطبوعات دیوان، الثانیة الطبعة، العامة المالیة، علي زغدود 3
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 :سياسية هدافأ .2.1
 

 ففرض ،والاجتماعية الاقتصادية التنمية خططاتبم مباشر بشكل مرتبطة الضريبة أصبحت

 للضريبة استعمالا يعتبر أخرى منتجات على وتخفيضها الدول بعض منتجات على جمركية رسوم

 1.السياسة أدوات من أداة تمثل فهي ،سياسية أغراضوأ لأهداف
 

 :تقديم المدونة .2

 :التعريف بالمدونة  .1.2
 

الحاضر،  الوقت في الضرائب تحتلها التي المهمة والمكانة الخاصة الأهمية أحد علىيخفى  لا

 السياسة في رئيسة أداة اوصفهب وإنما ،فحسب للدولة المالية الموارد من مهما موردا وصفهاب ليس

  .أيضا والاجتماعية الاقتصادية
 

 المصطلحات من مجموعة دراسة الفصل هذا في ناحاول آنفا إليها المشار لأهميةل استجابةو

د أح نااختروقد  .لها المقابلة العربية والترجمات الفرنسية في اللغة ،الاقتصادية، الضريبية منها خاصة

أستاذ بكلية الحقوق والعلوم  ،مصطفى هنيللمؤلف  لاقتصاديا الالمج في المتخصصة المعاجم

 معجم المصطلحات الاقتصادية والمالية"ــب والمعنون لدراستنا، مدونةك ،الاقتصادية في جامعة الجزائر

نجليزية إوفرنسية، : اللغات ثلاثيّ ،3006 سنةلبنان ناشرون،  مكتبة عن صادرالفي طبعته الثالثة، "

 .به والعمل استعماله يسهل ألفبائياترتيبا  مرتبو ،وعربية
 

                                                           

 .00. ، صمصر ، جامعة الإسكندرية،إدارة المالية العامةعبد المعطي عساف،  ،علي العربي 1
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 :أهداف الدراسة  .1.2
 

 :نحو ليحققها جاء التي الأهداف رصد محاولة في العمل هذا تقديم نختزل أن يمكن

 ه لضمان الوحدة الاقتصادية العربيةتوحيد إلى السعي مع ،العربي الاقتصادي المصطلح نشر.  

  الاقتصادية باللغة العربية في المعاهد والجامعاتتمهيد الطريق لدراسة المواد. 

 ضرورة إقامة وحدة معجمية لترسيخ المصطلح الاقتصادي وضبطه . 
 

بدرجة من الدقة  االمعجم جاء بمستوى عالمي وأكاديمي، محررً هذاعلى الرغم من أن و

 النص أسلوب عدم مراعاة الأولى للوهلة للمعجم تصفحنا عند فعلا لمسناه ماوالأمانة العلمية، إلا أن 

 الفرنسي النص كان المقابل وفي العربية، إلى الكلمات بعض ترجمة وعدم المقاطع بعض وانعدام ،العربي

 .ما حد إلى كاملا
 

 :مجال الدراسة .2.2

، الحصرلا  التمثيل سبيل على ،الواردة في المدونة الضريبية صطلحاتالم بعض فيما يلي عرض 

لأهميتها وكثرة تداولها بين أهل الاختصاص  عليها نااختيار وقع وقد. العربيةوترجمتها إلى اللغة 

دراسة تأثيلية للمصطلح الفرنسي، نا فيها إلى تطرق وقد. والعامة، وما تطرحه من جدل عند ترجمتها

وفي تتخللها تعريفات لغوية واصطلاحية للمقابل العربي،  ،الى تحليل الترجمة الواردة في المعجم ناثم عمد

ولا بأس من جرد عينة من  .لى المصطلح الأنسبإبعض الأحيان تقديم وجهة نظرنا بغية التوصل 

  :المصطلحات الضريبية في الجدول الآتي
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1 Acompte provisionnel 1 قسط مؤقت 

2 Contribuable 2 ممول، مكلف، دافع الضرائب 

2 Dégrèvement انقاص، اعفاءتخفيض ،  2 

4 Evaluation cadastrale 4 تقدير قيمة الضريبة على العقار 

5 Evasion fiscale 5 تهرب من دفع الضريبة 

6 Impôts sur le revenu 6 ضرائب الدخل 

7 Majorations d’impôt 7 ضريبة اضافية 

8 Paiement fractionné 8 دفع على أقساط 

9 Péage 9 رسم عبور الطريق 

11 Pénalités fiscales  ضريبيةجزاءات  11 

11 Produits hors taxe  منتجات معفية من الرسم الجمركيسلع  11 

11 Réévaluation des actifs 11 اعادة تقدير الاصول 

12 Régularisation 12 انتظام 

14 Retenue à la source 14 اقتطاع الضريبة من المنبع 

15 Revenus agricoles 15 دخول زراعية 

16 Système d’amortissement 16 نظام الاستهلاك السريع 

17 Taxe foncière 17 رسم عقاري، ضريبة عقارية 

18 Taxe sur la valeur ajoutée 18 ضريبة القيمة المضافة 

19 Taxe sur les plus-values 19 ضريبة على زيادة في قيمة رأس المال 
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 :المدوَنة في الواردة للمصطلحات مقارنة تحليلية دراسة .4
 

 « Acompte provisionnel » مصطلح    -1

 

 :ن في الجدول الموالي الترجمة المقترحة في المدونةندوّ 

 

 المقابل في معجم المصطلحات الاقتصادية والمالية المصطلح الأصل

Acompte provisionnel قسط مؤقت 

 

 

 :Acompte provisionnel »  « دراسة مصطلح . أ

 

هو مصطلح  :نبدأ دراستنا بلمحة حول أصل هذا المصطلح وتاريخه في دراسة تأثيلية وجيزة

وهو متلازم لفظي، بحيث يمثل  ،« provisionnel »و « acompte » مركب من كلمتين

 « à » ن منمكوّ ، وهو6770 سنة « acompte »مصطلح  فقد ظهر .وحدة معنوية

 :ومعناه « compte »و

« Manière de parler abrégée, pour dire qu'on a donné ou reçu quelque 

chose sur la somme due. » 1  
 

 * 1"المبلغ المستحق من اًطريقة كلام مختصرة للقول بأننا قدمنا أو استلمنا شيئ": أي

 : يتوورد في قاموس لاروس على النحو الآ
 

« Paiement partiel à valoir sur le montant d’une somme à payer. » 2 

                                                           
1
 Centre national de ressources textuelles et lexicales  http://www.cnrtl.fr/etymologie. 

2
 Le petit Larousse illustré, 2011, p.121 

http://www.cnrtl.fr/etymologie/fiscal%20centre


 لمصطلحات الضريبيةل ةنر اقم ةيليلحتدراسة                                                                                 

                

60 
 

التطبيقيالفصل    

 * "1دفع جزئي على الحساب للمبلغ المستحق": بمعنى

 6707 كان أول ظهور لها سنةفقد ، صفةوهي  « provisionnel » أما كلمةو

« provisionnal » 1"مؤقت" بمعنى
كل ما   : "أنها كما وردت كذلك في قاموس لاروس على1  

 * " 1يتم مؤقتا في انتظار التسوية النهائية

 

« Qui se fait par provision en attendant le règlement définitif. » 
2
 

 

 6910 مجتمعا بمفهوم واحد سنة « acompte provisionnel » وظهر مصطلح

 : بمعنى
 

« Somme à payer d’avance, calculée sur les impôts de l’année 

d’avant. » 3 

 *" 1حساب ضرائب العام السابق مبلغ واجب دفعه مسبقا، على": أي

 

 : يلآتفي المعجم المالي كا نفسه وورد التعريف

 
 

« Une somme d’argent qu’un contribuable verse au trésor public, Il 

est déterminé en fonction de l’impôt payé l’année précédente. »4
  

 

للخزينة العمومية، محدد وفقا للضريبة المدفوعة العام مالي مقدم من قبل المكلف بالضريبة  مبلغ": أي

  *" .السابق

 .ا سبق نلاحظ محافظة المصطلح على مفهومه، واتصاله الشديد بالسياق الاقتصاديومّم
 

 

                                                           
1
 Centre national de ressources textuelles et lexicales, idem.   

2
 Larousse, Idem,  p.8301 

3
 Lexique des termes  administratifs, dernière édition, paris,  p.1521    

4
 Lexique-finance, www.trader-finance.fr 1 

http://www.trader-finance.fr/
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 :تحليل الترجمة . ب
 

 النص في وحدة كل فيها مقابلةوفق ترجمة حرفية  "قسط مؤقت"جاء المقابل له بمصطلح 

الترجمة ونقدها، نعرض لمحة عن  ولنتمكن من تحليل تقنية. الهدف اللغة في بوحدة واحدة الأصلي

هو جزء من مبلغ يدفع سدادا لقرض، نقول صرف وأقساط،  لغة جمع "قسط"فمعنى. هذا المصطلح

 12يعني زائل لا يدوم، مرتبط بوقت محدد، ف"مؤقت" أما 1.جزءا منه قسطا من رأسماله أي
 

 

فقد ورد في قانون الضرائب المباشرة والرسوم المماثلة على النحو  ،أما تعريفه الاصطلاحي

 :الآتي

 المتعلقة الجداول طريق عن بالضريبة المكلف على المفروضة الضريبية الحصص من دفع  تسبيق "

 مبلغ أنّ يعتبر الذي بالضريبة للمكلف ويجوز. برسمها الضريبة عليه وجبت التي الأخيرة بالسنة

 في ستكون التي الضريبية الحصص يفوق أو مالية يساوي سنة برسم أداؤها سبق التي التسبيقات

.السنة لتلك مقررة جديدة تسبيقات بأداء من القيام نفسه يعفي أن ذمته، على النهاية
3 " 

 

باعتباره ، "تسبيق على الحساب"كان من الأجدر اختيار مقابل  ،على هذا التعريف ءًوبنا

 1 وشيوعه بين أهل الاختصاص هأي سداد جزئي للدين ناهيك عن انتشار، المقصود للمعنى لاناق

 

 

                                                           

 
1

    http://www.almaany.com معجم المعاني الجامع، معجم عربي عربي 

2
 .نفسه، المرجع معجم المعاني  

3
 61716111 1ص.، ص211، مادة قانون الضرائب المباشرة والرسوم المماثلة  

 

http://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D9%88%D8%B9%D8%A7%D8%A1/
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 « Contribuable »  مصطلح   -1

 

 :في الجدول الموالي الترجمة المقترحة في المدونة ضعن 

 

 المصطلح الأصل
 

 المقابل في معجم المصطلحات الاقتصادية والمالية

Contribuable  دافع الضرائب/  مكلف /  ممول 

 

 :« Contribuable »  مصطلحدراسة  . أ

 : بمعنى، 6706 سم ظهر أول مرة سنةاهو 

 « Personne assujettie au paiement de l’impôt. »1 

 *" .شخص خاضع لدفع الضريبة"

 : وهو التعريف نفسه في معجم المصطلحات الادارية 
 

« Personne qui peut avoir à payer des impôts. »2
 

 *" .ائبدفع الضر مكنهالشخص الذي يُ": أي
 

الشخص الذي من واجبه التعاون وتسديد الضرائب المستحقة في  ":وورد كذلك على أنه

الآجال المحددة، والذي من حقه دفع فقط ما هو منصوص عليه في القانون، وفقا لظروفه الشخصية، 

 *" .دخله أو ممتلكاته العقاريةو

 

                                                           
1
 Le petit Larousse illustré, 1990, p.2571 

2
 Lexique des termes administratifs, dernière édition, paris, 2004, p.491 
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« Personne qui a l’obligation de coopérer et de payer les impôts dus 

dans les délais prévus. Et qui a le droit  de payer seulement ce qui est 

exigé par la loi, en raison de sa situation personnelle, de son revenu ou 

de son patrimoine. »1
 

 

 ،قتصادي عامةلإيتضح لنا مدى خصوصيته واتصاله الوثيق بالمجال ا من هذه التعاريف،

وبذلك فهو مصطلح  ،يحمل في طياته دلالة اقتصادية بحتةلأنه والضريبي على وجه الخصوص، 

  .متخصص بامتياز
 

 :تحليل الترجمة . ب

 

 للمصطلحكترجمة   "دافع الضريبة"، و"فمكلَّ"و، "لمموِّ"جاء مصطفى هني بثلاثة مقابلات 

 وهلة لأول لنا بدت ،ةالمقابلات الثلاث هذه دراسة في شروعنا قبلوContribuale » 1 » الأصل

بين مختلف  تميز دلالية سمة هناك حتما و، منعدم المعنى في التام ولكن التطابق ،نفسه تؤدي المعنى أنها

 .العمل ميدان في الجيدة بالممارسة والتخصص السياقات، المترادفات تفسرها
 

وفي الاقتصاد هو  12ل، من ينفق على عمل مافاعل من موّاسم : لغة "لمموِّ"مصطلح إن 

 .المصطلح في اللغة العربيةهذا ونلاحظ حداثة  3" 1الشخص الذي يعنيه المشرع بالخضوع للضريبة"

موكول إليه  أي ف بمهمةف، مكلَّاسم مفعول من كلَّ على أنه في معجم المعاني، "فالمكلَّ"وورد معنى 

                                                           
1
 Guide pour l’élaboration d’une charte du contribuable, centre de rencontres et d’études des   

dirigeants des administrations fiscales, paris, p.p.3.61 

2
 0931.المعجم الوسيط، ص  

 
 http://ta3lem.montadarabi.com ، 9:77،  3060 أكتوبر 37التشريع الضريبي، منتدى طلبة الحقوق،  3

http://ta3lem.montadarabi.com/
http://ta3lem.montadarabi.com/
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ئه سنه وحاله لأن تجرى عليه أحكام الشرع البالغ الذي تهيِّ" وهووله معنى اقتصادي  1.بها لإنجازها

 2" 1والقانون في دفع الضرائب
 

 لًاف ممو ِّيس بالضرورة أن يكون المكلَّفلل، ف والمموِّلى استنباط الفجوة بين المكلَّإويحيلنا هذا 

يقوم بدوره باستردادها فل بدفع الضريبة، فقد يكلف المشرع شخصا آخر غير المموِّ .للخزينة العمومية

ثم يقوم  ،)فالمكلَّ( التي يدفعها المنتج ضريبة الاستهلاكإلى كما هو الحال بالنسبة ل، من المموِّ

 .من ثمن السلعة )لالمموِّ(بتحصيلها من المستهلك 
 

شركات ومنشآت (معنويا  وأ )فردا(الشخص سواء كان طبيعيا "فهو  ،"دافع الضرائب"أما 

لى السلطات إ ،ومن ثم يتوجب عليه دفعها ،الذي تفرض عليه الضريبة بموجب القانون الضريبي )مختلفة

3" .الضريبية
 

 

ن المترجم اعتمد على تقنية التعادل الترجمي في نقل المصطلح إ :وبعد هذا العرض يمكننا القول

مما قد  ،نظرا لإيراد عدة مقابلات لمصطلح واحد ،شكليّ عدم وجود تكافؤ يُلاحظما  وأهم. الأصل

لشيوعه  ،"فمكلَّ"للمصطلح  ننحاز أن إلا يسعنا ولا ،يكون عرضة للفوضى والتشتت المصطلحي

 1الأذهان في يقع قد الذي أو الالتباس الإبهام ختصاص، فهو كفيل بإزالةبين أهل الا

                                                           

1
  .، المرجع نفسهمعجم المعاني  

2
 17911المعجم الوسيط، ص  

3
جامعة  ،سهام محمد جاسم، العلاقة بين المكلف والإدارة الضريبية وتأثيرها في الحد من التهرب الضريبي، كلية الإدارة والاقتصاد  

 1 62 1البصرة، ص
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 « Dégrèvement »  مصطلح  -2

 :ن في الجدول الموالي الترجمة المقترحة في المدونةندوّ 

 

 المقابل في معجم المصطلحات الاقتصادية والمالية المصطلح الأصل

Dégrèvement 

 

اعفاء/ انقاص/ تخفيض    

 

 : Dégrèvement » « دراسة مصطلح . أ

 : ومعناه 6790أول مرة سنة  ظهروقد،  « dégréver »هو اسم مذكر، مشتق من الفعل
 

« Remise totale ou partielle effectuée sur le montant des impositions à 

un contribuable. » 1  

            *" .بهاف كلي أو جزئي على المبلغ الخاضع للضريبة للمكلَّ تخفيض": أي

 :كالآتيوورد تعريفه في قاموس لاروس 

« Diminution de charges fiscales. » 
2
 

 * ".تخفيض العبء الضريبي"

 : كما ورد تعريفه على النحو الآتي

« Une restitution d’une somme d’argent du trésor public au 

contribuable. » 3 

 * ".الخزينة قبلف بالضريبة من مبلغ من المال للمكلَّ إعادة":  بمعنى

                                                           
1
 Centre national de ressources textuelles et lexicales, idem.   

2
 Le petit Larousse illustré 2011, p.2981 

3
 www.rachatducredit.com  1  

http://www.rachatducredit.com/agent-du-tresor-public-et-des-impots-condamne-pour-corruption-090898.html
http://www.rachatducredit.com/
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 . قتصاديةبين هذه التعاريف للمصطلح، مما يحيلنا على خصوصيته ودلالته الإ اًونلاحظ توافق 

 : تحليل الترجمة  . ب

 

يتسنى لنا تحليل الترجمة ونقدها، نورد عرضا موجزا للتعريف اللغوي والاصطلاحي  حتى

التخفيض من وتخفيضات،  هوهو اسم جمع "تخفيض"جاء المقابل الأول . المقترحة ةللمقابلات الثلاث

  1.تقليل ثمنها: تنزيلها، تخفيض الأسعار: التخفيف، التهوين من، تخفيض الأجور: هول المصاب
 

أي يضعهم  ،هو الذي يخفض الجبارين والفراعنة: "الخافض"الحسنى  أسماء الله تعالى ومن

: ، قال"إن الله يخفض القسط ويرفعه": والخفض ضد الرفع، وفي قوله صلى الله عليه وسلم. ويهينهم

 دم وأصالةويتبين لنا من هذا التعريف اللغوي قِ 2.القسط العدل ينزله مرة إلى الأرض ويرفعه أخرى

 . هذا المصطلح في اللغة العربية
 

 3.قلل منها: خفضه، انقص من قيمته: مصدر أنقص،  انقص الثمنفهو  "انقاص" ،أما الثاني

عفاء إوفي مجال دراستنا  ،عفاءاتإ همصدر أعفى جمع ، فهو"إعفاء"المقابل الثالث  وفيما يخصّ

معينة من دخله ويعفيها من قانون ضرائب يسمح لدافع الضرائب أن يستبعد أنواعا : ضريبي

  4.الضرائب

                                                           

1
   .، المرجع نفسهمعجم المعاني  

2
 .671.لسان العرب، مادة خفض، ص  

3
 .، المرجع نفسهمعجم المعاني  

4
 .، المرجع نفسهمعجم المعاني  
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للمصطلح  نفسه وقد ورد في قانون الضرائب المباشرة والرسوم المماثلة التعريف الاصطلاحي

تخفيض يستفيد منه المكلفين بالضريبة، وخصص بالذكر التخفيضات من الرسم ": الأصل على أنه

 مرتبطة بأمن لأسباب الإدارية السلطة من بقرار العقار تخصيص تغيير أو العقاري في حالة إبطال

 لحادثة نتيجة وذلك للعقار، الجزئي أو الكلي الاستعمال فقدان حالة في اوكذ. والأموال الأشخاص

 1" .عادية غير
 

 على عكس المستعمل المختص ،العادي المستعمل يزعج لا والجدير بالذكر أن الترادف قد

 عربيّة مقابلات ةثلاث ووجود. في الواقع المتباينة المصطلحات مختلف بين الفرق تماما يدرك الذي

 لفظ اعتماد نجد عندما ويزداد اللِّبس .القارئ في فهم لُبسًا حتما واحد سيخلق أجنبّي لمصطلح

 آخر مصطلح ترجمة في أحيانًا بل، « dégrèvement »ترجمة  في فقط ليس "تخفيض"

 « Abattement » .هو
 

هذا البحث والتنقيب، يمكننا استنباط التقنية المستعملة لنقل مصطلح  وبعد

« dégrèvement » ،استعمال المصطلح واضحا إلى ميلا  كما نلاحظ. وهي المعادلة آلا 

ضف إلى ذلك سهولة تداوله وبساطته وشيوعه بين أ  قريب من المعنى إلى حد بعيد، لأنه ،"تخفيض"

 . ! وحبذا لو اكتفى المترجم بهذا المقابل "انقاص" بـ  مقارنة ،أهل الاختصاص

هنا لم يوفق المترجم تماما في ترجمته، فلا يحمل الدلالة نفسها للمصطلح  "إعفاء"أما مصطلح 

 .« exonération »الأصل، وهو مقابل عربي دقيق للمصطلح الفرنسي 
                                                           

 .660 .، ص316، المادة 3061والرسوم المماثلة، المديرية العامة للضرائب، قانون الاجراءات، قانون الضرائب المباشرة   1
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 « Evaluation cadastrale »  مصطلح  -7

 :في الجدول الموالي الترجمة المقترحة في المدونة ضعن

 

 المقابل في معجم المصطلحات الاقتصادية والمالية المصطلح الأصل

Evaluation cadastrale تقدير قيمة الضريبة على العقار 
 

 :« Evaluation cadastrale »صطلح مدراسة  . أ
 

 يفه ،، أما الأولى« cadastrale »و « évaluation »هو مركب مصطلحي من كلمتين 

 : امعناهو « valere »من الكلمة اللاتينية  ةاسم مقترض

« nf. action d’évaluer, déterminer la valeur, le prix, l’importance. »1 

  *" .الأهميةو السعرو تحديد القيمةوفعل التقييم،  :إسم مؤنث": أي

 

سنة  المصطلحظهر هذا وقد  . « cadastre »أما الثانية، فهي صفة مشتقة من الاسم 

 : يتحاملا للمعنى الآ 6710

 

« Arpentage et évaluation des propriétés imposables. »2 

 *" .وتقديرها مسح الممتلكات التي تخضع للضريبة": أي

 

 : كما يبدو من تعريفه الآتي، منه ولاسيما الضريبي ،قتصاديالاوللمصطلح صلة وثيقة بالمجال 

 
 

                                                           
1

 Le petit Larousse illustré, 1999, p.3961 
2

 Centre national de ressources textuelles et lexicales, idem1 
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« La détermination de la valeur des biens fonciers passibles de la 

taxe. »
1  

 *" .تحديد قيمة العقارات الخاضعة للضريبة": بمعنى

 

. رسوماللتغطية  ،القيمة المرجعية للعقار التي تحددها مصلحة الضرائبفالأمر يتعلِّق ب

 .بالسياق الاقتصاديص المصطلح واتصاله الشديد والملاحظ مما سبق، تخصّ
 

 :تحليل الترجمة . ب

 

وحتى نتمكن من  ."رتقدير قيمة الضريبة على العقا": وهي لاآجاء المقابل في عبارة كاملة 

ن بيّ: ر الشيء قدراقدّ :نقول ."تقدير"بدءًا بكلمة  تحليل الترجمة، نتناول كل كلمة على حدة

ر مساحة ويقال قدّ، رتقدير مصدر للفعل قدّ: معناها في معجم المعاني كالآتي وجاء 2.مقداره

هُوَ الَّذي جَعَلَ  « وقد وردت في القرآن الكريم في سورة يونس 3.دهاحدّو عاينهاوالأرض أي قاسها، 

وَالِحسابَ ما خَلَقَ اللَّـهُ ذلِكَ إ لِّا ب الَحق ِّ الشَّمسَ ضِياءً وَالقَمَرَ نورًا وَقَدَّرَهُ مَناز لَ لِتَعلَموا عَدَدَ السِّنيَن 

قَدّر : مصدر قَيَّمَ، قيَّمَ الشيء تقْييمًا ، فهي"قيمة"ا كلمة أمّ 4 ».﴾٥﴿ يُفَصِّلُ الآياتِ لِقَومٍ يَعلَمونَ

                                                           
1
 http://bofip.impots.gouv.fr/ 1 

 

2
 .760. معجم الوسيط، ص 

   .نفسهالمرجع ، معجم المعاني 3

.1 القرآن الكريم، سورة يونس، الآية 
4
 

http://bofip.impots.gouv.fr/
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     2.فهي ما يفرض على الملك والعمل والدخل ،"الضريبة"أما و 1.حدَّد ثمنها: قيَّم السِّلعةَ  ،قيمَتَهُ

 3.عقارات عهجموهو كل ملك ثابت له أصل كالأرض والدار،  "لعقارا"و

 : فقد ورد في قانون الاجراءات الضريبية كالآتي ،أما تعريفه الاصطلاحي

المبنية والغير  مربع للملكية متر لكل الجبائية الإيجارية  القيمة ناتج الضريبة من فرض أساس تحديد " 

 4 ."للضريبة الخاضعة المساحة في المبنية،
 

 ،للعقارات الخاضعة حساب الضريبة على العقارات بواقع نسبة مئوية من القيمة الايجارية يتمّو

وفقا لموقعها  ،من قبل لجان متخصصة في التقدير والتقييم الوحدة العقارية المتخذة ةويتم تقدير قيم

 . أساس لحساب الضريبة العقاريةك  ،الجغرافي وخدماتها
 

وبعد هذا العرض، يمكن تحديد تقنية الترجمة المعتمد عليها، وهي الترجمة التفسيرية، فقد 

  كعبارة شارحة للمصطلح "تقدير قيمة الضريبة على العقار": اقترح المترجم المقابل

« évaluation cadastrale » . 

به تقييم الأراضي وإذا أمعنا النظر فيما سبق نرى وجود خلل في نقل المعنى الأصلي المراد 

وليس تحديد قيمة الضريبة على تلك العقارات، فالمقابل الذي  ،كأساس لحساب الضريبة ،والعقارات

                                                           

1
  .نفسهالمرجع   

 .726.، بيروت، ص6976محمد هادي اللحام، محمد سعيد، زهير علوان، قاموس لغوي عام، دار الكتب العلمية،  2

 .161.الوسيط، صم معج 3 

4
 .661 .، ص317، مادة 3061قانون الاجراءات، قانون الضرائب المباشرة والرسوم المماثلة، المديرية العامة للضرائب،   
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تقدير قيمة "فكان من الأرجح ايراد البديل . أتى به مصطفى هني يأخذنا إلى منحى ومفهوم آخر

 . معناه  وشموليته كونه الأنسب لجلاءل، "العقار الخاضع للضريبة

 

 « Evasion fiscale »لح  مصط  -5

 :ن في الجدول الموالي الترجمة المقترحة في المدونةندوّ

 

 المقابل في معجم المصطلحات الاقتصادية والمالية المصطلح الأصل

Evasion fiscale تهرب من دفع الضريبة 

 

 :Evasion fiscale » «ح دراسة مصطل . أ

وهو متلازم لفظي  صفة،"  Fiscale"اسم و " Evasion" هو مصطلح مركب من كلمتين 

 :  كالآتيجاء تعريفه منحصرا فقط في التعريف الاقتصادي  .يشكل وحدة معنوية
 

« Comportement d’adaptation à la réglementation fiscale de la part de 

contribuables qui utilisent toutes ses possibilités à seule fin de payer 

moins d’impôts. »1 
 

سلوك المكلفين بالضريبة للتكيف مع الأنظمة الضريبية، وذلك باستعمال كل الإمكانيات لدفع ": أي

 * ".ضرائب أقل
 

                                                           
1 Dictionnaire d’économie et de sciences sociales, p.4091 
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 .ةكان لزاما التعرض لكل من الكلمتين على حد ،لمصطلحعلى اتأثيلية  ألقينا نظرةفإذا ما 

                في النصف الثاني من القرن الثامن عشر بمعنى فعل الهروب « évasion »ظهرت كلمة فقد 

«action de s'évader» مقترضة من الكلمة اللاتينية ،« evasio ».1  وهذا ما جاء به

 : (Le petit Larousse illustré) قاموس لاروس 
 

« Action de s’évader, de s’échapper d’un lieu où l’on était enfermé. »
2 

  *" .فعل الهروب من المكان الذي كنا محتجزين فيه"

 : ما يأتيوالضريبي على وجه الخصوص،  قتصاديالاتعريفه  وورد في

 

« Fait de parvenir par des moyens légaux, à ne pas payer l’impôt 

auquel on est normalement assujetti. »3 

عدم دفع الضريبة التي نحن في الواقع ملزمون إلى باستعمال الوسائل القانونية،  الوصول،محاولة "أي 

 * ".بدفعها

التي  fiscalis »  «صفة مشتقة من الكلمة اللاتينية ، فهي»  « Fiscaleأما أصل كلمة

 نالمسؤولة ع الإدارةعلى  تدلِّ اليوم أصبحتو ،جمع فيها الأموال العامةالقفة التي تُ"كانت تعني 

 * ".الضرائب

 

« C’était le panier qui servait à récolter l’argent public. Aujourd’hui, 

le fisc constitue les administrations en charge des impôts.»4 

                                                           
1
 Centre national de ressources textuelles et lexicales, ibid. 

2
 Le petit Larousse illustré, 1990, p. 3961 

3
 Ibid1 

4
 Centre national de ressources textuelles et lexicales, Ibid1   
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 :على النحو الآتي كما ورد تعريفها في قاموس لاروس

«Fiscale : adjectif relatif au fisc. A l’impôt.»1 
 

فهو مصطلح متخصص . قتصاديالادم المصطلح وارتباطه الشديد بالسياق سبق قِ ممايتضح و

 . بامتياز

 

 :تحليل الترجمة . ب

 

وحتى نقف على  1" تهرب من دفع الضريبة"ـــب" Evasion fiscale"ترجم المصطلح  

بدءًا  صطلحيالمركب الم تقنية الترجمة المستعملة، وجب علينا عرض تعاريف الكلمات المكونة لهذا

وأشار إليه  2".، ذلك للإنسان وغيره من أنواع الحيوانفرّ: الفرار، هرب يهرب هربا ،الهرب: تهرب"بـــ

  3".التخلص منها: اسم مصدر تهرب، التهرب من المسؤولية": معجم المعاني على أنه

 

/ دفع الحساب . دهاه، سدّأدّ: دفع الثمن/ مصدر دفع، دفع الدين "ودفوع،  ه، جمعدفعا أمّ

إلى فلانٍ  طالمعجم الوسي معنى دَفَعَ فيو 4".ادفع واحمل: مبلغا من المال/ الضرائب / الفاتورة 

ويقال دفع عنه الأذى والشَّرّ و إليه . ينتهي إليه: طريق يَدْفَع إلى مكان كذا: ويقال. انتهى إليه: دَفْعاً"

                                                           
1
 Le petit Larousse illustré, 1990, p. 4211 

 
 .702.صمادة هرب،  ، لسان العرب2

 .المرجع نفسه، معجم المعاني 3

4
 .المرجع نفسه 

http://www.maajim.com/dictionary/%D8%AF%D9%8E%D9%81%D9%8E%D8%B9%D9%8E/3/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D8%AC%D9%85-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B3%D9%8A%D8%B7
http://www.maajim.com/dictionary/%D8%AF%D9%8E%D9%81%D9%8E%D8%B9%D9%8E/3/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D8%AC%D9%85-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B3%D9%8A%D8%B7
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وَلَوْلَا دَفْعُ اللَّـهِ النَّاسَ بَعْضَهُم ب بَعْضٍ لَّفَسَدَتِ الْأَرْضُ وَلَٰـكِنَّ اللَّـهَ  «:وفي التنزيل العزيز 1".رَدَّه: الشيءَ

 2.»﴾١٥٢﴿فَضْلٍ عَلَى الْعَالَمِيَنذُو 

الضريبة واحدة من ": وجاء في لسان العرب من الفعل ضرب،فهي مشتقة  ،لغة أما الضريبةو

ومنه ضريبة العبد، أي غلته، وهي ما يؤديه العبد إلى سيده . الضرائب التي تؤخذ في الجزية ونحوها

 4.يفرض على الملك والعمل والدخل للدولةفهي ما  ،وتجمع على ضرائب 3".من الخراج المقرر عليه
 

 :وجاء في معناها الاصطلاحي

يسعى الملزم بالضريبة إلى التخلص منها رغم تحقق الواقعة المنشأة للضريبة فيعتمد إلى سلوك احتيالي "

 5 ".للتخلص من عبئها، أو أن الملزم يتخلص من دفعها دون ارتكاب أي مخالفة لقانون الضريبة
 

 ونخلص .على هذه التعاريف، نلاحظ مدى توافق المعنى في اللغة الأصل واللغة الهدف بناءًو

على مستوى المركب المصطلحي  )نسخ(  أن المترجم اعتمد على تقنية الترجمة المباشرة من ذلك إلى

كما . بالضريبة وليس الجباية « fiscale »ككل، متجاوزا الترجمة الحرفية في ترجمة مصطلح 

                                                           

 .309.معجم الوسيط، ص 1

  .316 يةالكريم، سورة البقرة، الآ نآالقر 2

 .110 .، مادة ضرب، صلسان العرب 3

 .726 .، بيروت، ص6976محمد هادي اللحام، محمد سعيد، زهير علوان، قاموس لغوي عام، دار الكتب العلمية،  4

 .267 .، ص3001، ديوان المطبوعات الجامعية، دون طبعة، الجزائر، اقتصاديات المالية العامةمحمد عباس محرزي،  5
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يث وردت الترجمة في ثلا  وحدات مقابل وحدتين للمصطلح بح ،عدم وجود تكافؤ شكلينلاحظ 

 . ولكنها ملمة بالمعنى العام ،الأصل، آخذة شكل عبارة شارحة
 

فقد جاءت ترجمته موفقة إلى حد ما وتفي بالغرض، ولكن حبذا لو استغنى عن لفظة دفع، 

 في شائع تداولا، واستعماله وأسهل أبسط اعربيً ا، باعتباره تركيبً"التهرب الضريبي" ــواكتفى بـ

 . واحد آن في الإيجاز ويُحقِّق الأصليّ المفهوم العربية، يؤدّي الأوساط

 

 « Impôts sur le revenu »مصطلح   .6
 

 :في الجدول الموالي الترجمة المقترحة في المدونة ضعن 

 

والمالية المقابل في معجم المصطلحات الاقتصادية المصطلح الأصل  

Impôts sur le revenu ضرائب الدخل 

 

 :»  « Impôts sur le revenuدراسة مصطلح  . أ
 

اسم،  « le revenu »اسم، و  « impôts »هو مركب مصطلحي من كلمتين 

وقد سبق أن أوردنا دراسة تأثيلية وتعريفا لغويا واصطلاحيا لكلمة  ،» « surتتوسطهما الأداة 

« impôts »  .سنركز الآن على مصطلح  لذلكو« le revenu ». مركب  ،في حد ذاته ،هوف

اسم  « revenu » و أداة تضاف للاسم المذكر، »  « articleالتي هي   « le »من 
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ومقترض من الكلمة اليونانية  » « revenirمشتق من الفعل  « nom masculin » مذكر

« revenire »  ،بمعنى 6230سنة   مرةأول قد ظهر و: 
 

«  Ce qu’on retire annuellement d’un domaine. »1 

 * " .ملكيةصل عليه سنويا من نحأي ما "

 : كالآتيوجاء تعريفه في قاموس لاروس 
 

« Total des sommes perçues à titre de rente ou en rémunération d’un 

travail. »
2 

   *" .من ريع أو أجرمجموع المبالغ المحصل عليها  ": بمعنى
 

 .نلاحظ أن هذا المصطلح حافظ على مفهومه الأصلي، مما يدل على خصوصيته الاقتصادية

 :فقد ورد كالآتي ، « Impôts sur le revenu »أما التعريف الاصطلاحي لمصطلح  

« Impôt calculé d’après le revenu annuel des contribuables, personnes 

physiques. »3  

 * " .والأفراد الضرائب، دافعي من السنوي الدخل أساس على الضريبة تحسب": بمعنى
 

ضريبة وعاؤها هو دخل الأشخاص ": وقد جاء تعريفه في قاموس الاقتصاد على أنه

 *" .ينالطبيعي

 

                                                           
1
 Le robert dictionnaire historique de la langue française, p.17971 

2
 Le petit Larousse illustré 2011, p.8881 

3
 Ibid1 
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« Impôt dont l’assiette est constituée par le revenu des personnes 

physiques. »
1 

 .على أنه مصطلح متخصص بامتياز لِّاللغوي والاصطلاحي، مما يدونلاحظ توافقا بين المعنى 

 

 :تحليل الترجمة . ب

 

         على شكل متلازمة لفظية  « Impôts sur le revenu »جاء مقابل المصطلح

ولنتقصى تقنية الترجمة المستعملة وجب علينا إيراد تعريف للمقابل العربي لغويا  ."ضرائب الدخل"ـبـ

 . و اصطلاحيا
 

. "الدخل"سنركز على مصطلح و، "الضريبة"قد سبق لنا أن عرضنا تعريفا وافيا لمصطلح ل

وهو التعريف اللغوي  2".عمله  ريع أو إيراد يحصل عليه الإنسان من ماله أو": دخول هفهو اسم، جمع

 :فقد ورد كالآتي ،أما التعريف الاصطلاحي. الفرنسي نفسه للكلمة

 نهائية بصفة إليها دفعه على الفرد المحلية العامة الهيئات أو الدولة تجبر النقود من مبلغ الضريبة " 

 3" .عامة منافع تحقيق من لتمكينها إنما و معينة بخدمة انتفاعي المقابل في ليس
 

سواء كانوا  ،للمكلف بالضريبة الإجمالي الصافي على الدخل وحيدة تفرض سنوية ضريبة هيف

 .الشركاتالأشخاص، أو أعضاء  شركات في طبيعيين أو شركاء اأشخاصً

 

                                                           
1
 Dictionnaire d’économie, ed. nathan, paris, 2007 p.5031 

2
 .779 1المنجد في اللغة العربية المعاصرة، ص  

  .660.، صالمرجع السابق عوض الله، زينب حسين 
3
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ونخلص إلى أن المترجم اعتمد على تقنية المعادلة في ترجمة المصطلح ككل، مع لجوئه الى تقنية 

فقد جاءت ترجمته حاملة لمعنى . revenu » «و « impôts » الترجمة الحرفية لنقل المصطلحين 

فالمقصود بضرائب الدخل أن هناك مجموعة من الضرائب تفرض . لمعنى الأصلا إلى مغاير بالنسبة

 ،كان من المفروض  ايراد مقابل يوحي بفرض ضريبة على مجموعة من الدخولفعلى الدخل الواحد، 

 . أكثر تداولا وقبولاهو يفي بالغرض و الذي ،"ضرائب على الدخل" مصطلح ألا وهو
 

للمصطلح لكان أدق  » « globalجمالي إكلمة  أضفنانوع الدخل وطبيعته و بينّاولو 

جمالي للشخص، وحجتنا في هذا ن هذه الضريبة تفرض أساسا وبالضرورة على الدخل الإلأوأنسب، 

 .في اللغة الأصل IRGشيوع استعمال المختصر 

 

 « Majorations d’impôt »مصطلح   .7

 :ن في الجدول الموالي الترجمة المقترحة في المدونةندوّ

 

والمالية الاقتصاديةالمقابل في معجم المصطلحات  المصطلح الأصل  

Majorations d’impôt  ضافيةإضريبة  

 

 :Majorations d’impôt »    « دراسة مصطلح . أ
 

 « impôt »و  « Majorations »من اسمين   إضافيامصطلح مركب تركيبا هو 

  .التي لا تحصى الأسماءتسبق »  « de: التي هي اختصار لـــ  »  « ’d الأداةتتوسطهما 
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 ،واصطلاحيا لغويا عرفناهفي دراسة تأثيلية و impôt » «مصطلح عالجنا سابقاقد ل

متكون ، وهو 6017ظهر أول مرة سنة  الذي   « Majorations »حصطلمسنركز الآن على و

مشتق من الكلمة اللاتينية و،  « ation »و اللاحقة    « majorer »من الفعل 

« majoratio » 1.بمعنى الزيادة والارتفاع 

 : جاء تعريف الكلمة في قاموس لاروس كالآتي

« Action de majorer ; augmenter le montant d’une facture, d’un impôt, 

relever, majorer les salaires. »2 

 * " .الرواتبفي  زيادة  أو الضريبة، رفع أو فعل الزيادة، زيادة مبلغ الفاتورة  " 
 

 :أما التعريف الاصطلاحي، فجاء على النحو الأتي
 

«  Accroissement de l’impôt dû par les contribuables, soit par mesure 

générale, soit pour réaliser un aménagement personnel de l’impôt, soit 

à titre de sanction.»3 

الخصوصي  كييفإما لتحقيق التوالزيادة المستحقة على المكلفين بالضريبة، إما بمقياس عام، " :أي 

 * " .للضريبة، وإما كعقوبة
 

 :وورد في قانون الضرائب المباشرة والرسوم المماثلة كالآتي

 

                                                           
1
 Centre national de ressources textuelles et lexicales, ibid. 

2
 Le petit Larousse illustré 2011, p. 6111 

3 Cnrtl, ibid. 
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في  المطابقة، الضريبة تكملة دفع تفرض على المكلف بالضريبة زيادة في قيمة الضرائب ويتعين عليه "

فهي بمثابة ، صحيحة غير لتصريحات المعتمد التقديم أو بها التصريح المداخيل و عدم حالة إخفاء

 1" .عقوبة له

على خصوصيته  أن هذا المصطلح حافظ على مفهومه الأصلي، مما يدلِّ الملاحظو

 .الاقتصادية

 

 :تحليل الترجمة . ب

متجاوزا  ،وفق تقنية التعادل ،"ضافيةإضريبة "على شكل متلازمة لفظية  جاء المقابل له

، "الضريبة"وقد عرضنا آنفا تعريفا وافيا لمصطلح  .« majoration »الترجمة الحرفية لمصطلح 

مبلغ إضافي : إضافة، ثمن إضافي"اسم منسوب إلى  الذي هو "إضافية"سنركز الآن على مصطلح و

كما ورد كذلك مصطلح ضريبة إضافية بمعنى ضريبة تفرض على  2".يضاف إلى السعر الأصلي

 3.الدخول المرتفعة
 

على ما سبق يتضح لنا جليا عدم وجود تكافؤ معنوي، أي أن المترجم لم يحافظ على  وبناءً

تدفع بالإضافة إلى ضريبة  دلالة المصطلح الأصل، وانحاز إلى مفهوم آخر يقصد به ضريبة جديدة

                                                           

1
 701 1، ص627قانون الضرائب المباشرة والرسوم المماثلة، مادة   

2
   .المرجع نفسه، معجم المعاني 

 .المرجع نفسه 3
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 الزيادات"، نرجح  مصطلح ذلكولتفادي . ا تكون ترجمته عرضة للبس والتأويلوبهذ، مقررة أخرى

 . أشاع استخدامه وحظي بالقبول العاموكأحسن وأدق مقابل أتى به المشرع الجزائري،  "في الضريبة

 

 « Paiement fractionné »  مصطلح .8

 

 :في الجدول الموالي الترجمة المقترحة في المدونة ضعن 

 

الأصلالمصطلح   المقابل في معجم المصطلحات الاقتصادية والمالية 

Paiement fractionné دفع على أقساط 
 

  : « Paiement fractionné »دراسة مصطلح  . أ
 

اسم وصفة   « paiement »في مركب مصطلحي من كلمتين ورد هذا المصطلح

« fractionné »بدراسة تأثيلية  ، ولكي نقف على مفهومه، نتناول كل كلمة على حدة .

 ،« payer »مشتق من الفعل  « payement »يكتب كذلك  « paiement »فمصطلح 

 : ومعناه 6611، ظهر سنة pacare »1 »مقترض من الكلمة اللاتينية  ،بدوره هو، الذي

« Action de payer, de s’acquitter par un versement de ce qui est dû. »2 

 * ".مستحق ا هولم ...فعل الدفع "

 

 

 

                                                           
1
 Le petit Larousse illustré 6990,  p.7191  

2
 Centre national de ressources textuelles et lexicales, ibid.  . 
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 : يتوقد ورد تعريفه في قاموس لاروس على النحو الآ

« Action de payer une somme d’argent en exécution  d’une 

obligation. » 1 

 * ".دفع مبلغ مالي لتنفيذ التزام": أي

 

 :بمعنى 6709فقد ظهر سنة ،  « fractionné »أما مصطلح 
 

 « Diviser en petites parties. »2 

  *." تقسيم إلى أجزاء صغيرة "أي  

من الكلمة اللاتينية  ،بدورها ،والمقترضة « fraction »وهي صفة مشتقة من الاسم 

« fractio » ، 3.كلأي جزء من « partie d’un tout »    

 : كالآتي « paiement fractionné »وورد التعريف الاصطلاحي للمصطلح 
 

« Possibilité offerte au contribuable, lui permettant  d’acquitter les 

droits en plusieurs versements de montant égal. » 4  

 

   *" .مكانية ممنوحة للمكلف بالضريبة، تسمح له بدفع الرسوم بأقساط متساويةإ": بمعنى
 

أنه مصطلح شديد الخصوصية، وله مفهوم واحد في سياق واحد، يطبق خصوصا  ونلاحظ

 .على رسوم التسجيل
 

                                                           
1
 Larousse, ibid, p.6981 

2
 Centre national de ressources textuelles et lexicales, ibid.  . 

3
 Le petit Larousse illustré 6990,  p.4351 

4
 http://droit-finances.commentcamarche.net 1 

 

http://droit-finances.commentcamarche.net/
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 :تحليل الترجمة . ب

 

 ،بشيء من التفصيل دَفَعَمعنى قد سبق أن  تطرقنا إلى و ، "على أقساطدفع "رح المقابل اقتُ

جعله أجزاء معلومة تؤدى في أوقات : جعله أجزاء والدين: قسط، قسط الشيء هجمعف ،أما أقساط

  1".معينة
 

تسديد الرسم المنصوص ": ولنبين تقنية الترجمة ونقدها، نورد التعريف الاصطلاحي الآتي

عليه في القانون على دفعات متساوية بناء على الطلب الصريح للشركة المدينة والمقدم والموقع في أسفل 

ولا يمكن قبول طلب التجزئة على دفعات إلا إذا كان مصحوبا بعرض . نجاز العمليةالعقد المثبت لإ

  2."ضمانات كافية
 

على استنساخ المفهوم نفسه في اللغة  جاء هذا التعريف ملما وشاملا للمعنى الأصل، مما يدلِّ

، فكانت ترجمته في قمة )نسخ(اشرة ألا وهي الترجمة المب ،ويحيلنا إلى استنباط تقنية الترجمة. العربية

جراءات الجبائية والمتمثلة في مقارنة بتلك الواردة في قانون الإ ،الدقة والوضوح وناقلة للمعنى المقصود

 .  مصطلح الدفع الجزئي

 

 

 
 

                                                           

1
 .727 .المرجع نفسه، ص ،عجم الوسيطالم  

2
 311 1ص، 07قانون الضرائب المباشرة والرسوم المماثلة،  مادة   
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 « péage »مصطلح   .9

 .لي الترجمة المقترحة في المدونةن في الجدول المواندوّ 

 

 المقابل في معجم المصطلحات الاقتصادية والمالية المصطلح الأصل

péage رسم عبور الطريق 
 

 : « péage »دراسة مصطلح  . أ
 

 6610تعود جذوره إلى سنة  إذنبدأ دراستنا لهذا المصطلح بلمحة وجيزة حول أصله، 

 : ميلادي على النحو الآتي

 

« Péage : droit, taxe qu'on lève sur les personnes, les animaux, les 

marchandises, pour le passage sur un chemin, une route, un pont...»
1
 

 

  *" .وجسرأطريق أو الحيوانات والبضائع للمرور عبر مسار، ورسم يفرض على الأشخاص،  "
 

 .الطريق السريعفي مرور للدفع الرسوم :  6913معناه سنة ثم صار 

 « autoroute …à péage »
2 

 

أي رسم  ،« pied »بمعنى   « pes, pedis »مصطلح مقترض من الكلمة اللاتينيةهو 

رسم "وجاء مفهومه في قاموس لاروس على أنه  .« droit de mettre le pied »وضع القدم  

 *" .لخإجسر، أو طريق سريع،  لاستعارةواجب دفعه 

 

                                                           
1
 Centre national de ressources textuelles et lexicales, ibid. 

2
 Ibid1 
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« Droit que l’on paie pour emprunter une autoroute, un pont, etc 1 »1 

 :جاء بشيء من التفصيل على النحو الآتيف ،أما معناه الاصطلاحي

 
 

« Originairement droit de passage, rémunération pour un service rendu 

par les pouvoirs publics. »
2 

 

 *" .في الأصل هو حق العبور، مكافأة مقابل خدمة مقدمة من قبل الحكومة "

 

 :تحليل الترجمة . ب

 
 

في شكل عبارة مكونة من ثلا   "رسم عبور الطريق": بــ  « péage »رجم مصطلحتُ

لنا معرفة تقنية الترجمة المستعملة واستخلاص معنى المصطلح، وجب علينا  وليتسنى. وحدات

 .)العربية(بإيراد تعريف لغوي واصطلاحي للمقابل في اللغة الهدف  ةالتطرق إلى كل وحدة على حد
  

عبرت النهر ": "عبور"أما كلمة  3.مال تفرضه الدولة لقاء خدمة من قبلها "الرسم" 

وهو نفسه التعريف الوارد في  4".لى ذلك العبرإإذا قطعته من هذا العبر : عبرا وعبورا والطريق أعبره

                                                           
1
  Le petit Larousse illustré, 1990, p.720. 

2
 Dictionnaire de l’économie contemporaine, édition Gérard et verviers, Belgique, 1968, 

P.1941 

3
 .271.معجم الوسيط، ص  

4
 .120.مادة عبر، ص ،لسان العرب  
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 1".عبر، يعبر، عبورا أي الانتقال من مكان إلى آخر عبر طريق أو ما بين ضفتين": قاموس المعاني

 2.والطريق بمعنى الممر الواسع الممتد، أوسع من الشارع

دراهم كانت تؤخذ من بائع  وضريبة جباية لك هي "مكس "أن العرب لسان فيكما ورد 

 واحد صنف على للدلالة المصطلح فخصص ،الحديث العصر في أما 3.السلع في الأسواق في الجاهلية

 المصطلحات أن نلاحظ هذا ومن .السريعة والمحمية الطرقات بعبور المتعلقة تلك وهي ،الضريبة من

 .صتخصّ أن وإما، دلالتها تعمم أن فإما، دلالتها يمس الذي التطور من نوعا تعرف
 

ورد تعريف رسم عبور الطريق،  في قانون الطرق فقد أما اصطلاحا، وفي مجال دراستنا، 

 :كالآتي ،العامة للبلد الشقيق مصر

جوز بالنسبة إلي الطرق السريعة المتميزة التي تحدد بقرار من مجلس الوزراء فرض رسم استعمال "

مركبات القوات المسلحة والشرطة  ىكم علالحولا يسري . افئاته بجميع مرور السيارات عليها

الرسم في حساب خاص بأحد بنوك القطاع العام باسم الهيئة  ةوتودع حصيل. سعافوسيارات الإ

 4".تلك الطرق وصيانتها وتشغيلهاللخدمة ا ىرفع مستوة في تخصصالمالعامة للطرق 

                                                           

1
  .، المرجع نفسهمعجم المعاني  

2
 .111.الوسيط، ص معجم  

3
 1 330 1لسان العرب، مادة مكس، ص  

4
 69101، 9 ، مادة07رقم  ،قانون الطرق العامة  
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الشاحنات  مثل فهي ضريبة تفرض على أصحاب السيارات السياحية والنفعية ،وعليه

تطبيقها قريبا في إطار سياسة  إلىتعمد الجزائر و. كتعريفة لاستعمال الطرق السريعة ،وحافلات النقل

  .تعزيز الإيرادات العامة للدولة

، معتنيا « péage »ى المترجم تقنية الترجمة التفسيرية الشارحة في نقل المصطلح تبنّوقد 

 "السيار"أو  "السريع"بالمعنى على حساب الشكل، ولو أنه كان بإمكانه توضيح ذلك بإضافة كلمة 

         "مكس"رنا بين المصطلحين يِّما خُ وإذا. لتقوية دلالة المصطلح الأصلي "رسم عبور الطريق"للعبارة 

والتي مفادها مصطلح  ،احتراما لقواعد الاصطلاح فإننا نختار كلمة مكس ،"رسم عبور الطريق"و

فلدرجة شيوعه وتداوله بين أهل الاختصاص  ،وأما اختيارنا للمصطلح الثاني .واحد لمفهوم واحد

 .والعامة

 « Pénalités fiscales »مصطلح   -11

 :في الجدول الموالي الترجمة المقترحة في المدونة ضعن

 

 المقابل في معجم المصطلحات الاقتصادية والمالية المصطلح الأصل

Pénalités fiscales جزاءات ضريبية 

 

 :  » pénalités fiscales « دراسة مصطلح  . أ
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وهو متلازم صفة،  fiscales » « اسم، و « pénalités »هو مصطلح مركب من 

بمعنى وجع وألم  6269لى سنة إ « pénalités »يعود ظهور مصطلح  .لفظي يشكل وحدة معنوية

« peine, malheur » 6030، وبمعنى عقوبات منصوص عليها في قانون سنة. 

 «Peines prévues par les lois.»1  
 

 : وورد تعريفه في قاموس لاروس حاملا للمعنى الاقتصادي على النحو الآتي
 

 « n.f  peine, sanction qui frappe un délit d’ordre fiscal. »2  
 

 *" .جزاء على جريمة متعلقة بالجباية أو عقوبة :إسم مؤنث": أي
 

بدوره  هو الذي « fisc »الاسم  صفة مشتقة من فهي ،»  « Fiscaleأما أصل كلمة

مع فيها تجالقفة التي  "كانت تعنيو، 6706، ظهرت سنة fiscus »  « الكلمة اللاتينية مقترض من

 *" .الضرائب نالمسؤولة ع الإدارةعلى  أصبحت تدلِّف ،أما اليوم .الأموال العامة

 

« C’était le panier qui servait à récolter l’argent public. Aujourd’hui, 

le fisc constitue les administrations en charge des impôts.»
3 

 

 :(Larousse) لاروس الوارد في قاموس نفسه وهو التعريف

« Administration chargée de calculer et percevoir les impôts. »4  

 *" .وتحصيلها حساب الضرائب نالإدارة المسؤولة ع "
 

                                                           
1
 Centre national de ressources textuelles et lexicales, ibid. 

2
 Le petit Larousse illustré, 1990, p.7231 

3
 Cnrtl, Ibid. 

4
 Le petit Larousse illustré, 1990, p.4211 
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 :غرامة مالية باعتباره ،الاقتصادي المجالجاء تعريفه منحصرا فقط في و

« Une somme d’argent qui doit être payée suite à une décision prise 

par l’administration fiscale.»1 

 *" .مبلغ من المال يدفع بقرار صادر من السلطات الضريبية "

 : وورد كذلك كالآتي

« Argent que l’on doit verser au trésor public pour une faute commise 

par rapport à la loi fiscale. »2 

  *" .لى الخزينة نتيجة الاخلال بقانون الضرائبإمبلغ من المال واجب دفعه  "
 

 :تحليل الترجمة . ب

 

في معجم المصطلحات الاقتصادية   « pénalités fiscales »جاءت ترجمة مصطلح

والملاحظ . ، وفق الترجمة التعادلية، متجاوزة الترجمة الحرفية"جزاءات ضريبية": والمالية بـ

خصوصية هذا المصطلح الوارد في السياق الاقتصادي، ولاسيما بعد إضافة مصطلح 

« fiscale ». 

 

اسم "في معجم المعاني بمعنى عقوبة، جمع لمفرد جزاء، وهي  "جزاءات"وردت كلمة و

غرامة تفرض على خرق عقد،  : عقابه، ومعناه اقتصاديا: مصدر جزى، هذا جزاء ما فعلت يداه

                                                           
1
 Lexique finance  http://www.trader-finance.fr 1 

2 Le lexique des termes administratifs, dernière édition, paris, 2004, p.871 

http://www.trader-finance.fr/
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أي مصطلح  ،ةالعقوبة والمكافأ من الجزاء يتضمن كلافهنا   1".كما ورد كذلك بمعنى المكافأة والثواب

فقد يكون هذا سبيلا للبس والتأويل والتشتت . عام يسري على الأعمال الضارة والصالحة أيضا

ى ليفرض ع انقديً اغًلمبباعتبارها ، "عقوبات ضريبية"ويمكن تلافيه بايراد مقابل  ،المصطلحي

 .الضريبية والمخالفات حدى الجرائمإ هف بسبب ارتكابلالمك
 

يعاقب على جميع المخالفات في حالة " :في قولهوقد نص عليه قانون الضرائب غير المباشرة 

غير أن هذه الغرامة . التملص من الحقوق بغرامة جبائية نتيجة عدم مراعاة إجراء قانوني أو تنظيمي

 2" .تقرر حسب المعدلات القصوى فيما يخص المخالفات المنصوص عليها
 

 في نفسه المفهوم يتشكِّل للمصطلح الأصل بكل دقة وإيجاز، إذ الدلالة نفسها المصطلحويحمل هذا 

  .والفرنسي العربيّئين القار ذهن

 

 « Produits hors taxe »  مصطلح  .11

 :في الجدول الموالي الترجمة المقترحة في المدونة ضعن 

 

 المقابل في معجم المصطلحات الاقتصادية والمالية المصطلح الأصل

Produits hors taxe سلع معفية من الرسم الجمركي 
 

 

                                                           

1
 .المرجع نفسه .معجم المعاني  

2
 16091، ص3061قانون الضرائب غير المباشرة، المديرية العامة للضرائب، الجزائر،   
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 :»   « Produits hors taxeصطلح مدراسة  . أ

 

            « hors »و، « produits »جاء هذا المصطلح في عبارة تحوي ثلا  كلمات 

ظهر لأول مرة  ،« produire »اسم مشتق من الفعل  « produits »فكلمة  .« taxe »و

  :بمعنى 6270سنة 

« Présenter une pièce, un document justificatif. » 1  

 *" .تقديم وثيقة تبريرية": أي

 :وجاء تعريفه الاقتصادي في قاموس لاروس على النحو الآتي

  

« n.m richesse, bien économique issus de la production, objet 

fabriqué. »2  

 *."شيء مصنوع  أومنتجة سلعة اقتصادية  أو ثروة :اسم مذكر "
 

ويعود  ،en dehors de » 3 »بمعنى خارج عن    prépositionفهي  ،« hors »أما 

 : بمعنى 6701إلى سنة   « taxa »المقترض من الكلمة اللاتينية  « taxe »مصطلح  ظهور

 *" .سعر محدد رسميا لبعض السلع وبعض الخدمات "

 

« Prix officiellement fixé pour certaines denrées, pour certains 

services. » 
4
 

 
 

                                                           
1
 Centre national de ressources textuelles et lexicales  http://www.cnrtl.fr/etymologie. 

2
  Le petit Larousse illustré, 1990, p. 7851 

3  
Ibid, p. 497. 

4
 Centre national de ressources textuelles et lexicales, ibid.. 

http://www.cnrtl.fr/etymologie/fiscal%20centre
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 *" .فرض الضريبة على الأشخاص وعلى الأشياء ":6716معناه سنة ثم صار 

 « Imposition sur les personnes et sur les choses » 1  

 : تعريفه كالآتيوجاء في قاموس لاروس 

« Prélèvement fiscal, impôt perçu par l’état. » 2 

 *" .جبائي، ضريبة محصلة من قبل الدولةاقتطاع "
 

     ورد في قاموس المصطلحات الادارية بمعنى ، فقد« hors taxe »أما مصطلح 

« sans les taxes » أي هي تلك السلع المعفية وغير الخاضعة للضريبة، وعادة 3،بدون ضريبة 

  .HT ـتختصر بـ ما
 

 :ل الترجمةيتحل . ب

 

ولتبيان تقنية الترجمة وتحليلها،  ."معفية من الرسم الجمركي سلع " اقترح المترجم المقابل 

التي هي كل ما يتجر  "سلع"وجب علينا ايراد تعريف لغوي واصطلاحي للمصطلح، بداية من كلمة 

مستثنى من : أعفى، معفى من الضرائب من مفعول فهي اسم، "معفية"أما  4.به من البضاعة

  5.أدائها

                                                           
1
 Ibid. 

2
 Le petit Larousse illustré, ibid, p. 947. 

3
 Le lexique des termes administratifs, dernière édition, paris, 2004, p. 94. 

4
 .772 .معجم الوسيط، ص  

5
 . ، المرجع نفسهمعجم المعاني  
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كان لزاما علينا التطرق إلى ماهية الرسوم الجمركية، فهي تلك  وللإحاطة بمفهوم المصطلح، 

 ، سواء كانت صادرات أوالجمركية حدودها عندما تجتاز الدولة على السلع، تفرضـهاالتي ضريبة ال

لأن عبئها يمكن نقله من المستورد إلى  ،مباشرة على الاستهلاكر وتعتبر ضـريبة غيـ 1.واردات

 2.المستهلك
 

دخولا أو خروجا هي الواقعة  ،قليمية للدولةعبر الحدود الإ ،اجتياز السلع والبضائع يعني أنو

 .والفكرة في ذلك هي تحقيق الحماية المطلوبة للمنتجات المحلية .المنشئة للرسم الجمركي
  

، فهي بذلك غير منافسة تجارة إعادة التصديربنية التجارة العابرة أو السلع في حالة مرور ما أ 

ع هذه السلع ولهذا تتمتِّ ،عليهاالمستحقة  ن تحصل الدولة على الرسومأفلا يعقل  تجات المحلية، للمن

 .بالإعفاء الجمركي

 

 ،وبعد هذا العرض الموجز، يتضح أن المترجم مصطفى هني تبنى تقنية الترجمة التفسيرية

عفاء السلع من الرسوم إلى حصر إعمد ف ،شرح المصطلح لتغطية المعنى، إلا أنه لم يوفق في ذلك محاولًا

ت معناه مقيدا بالرسوم أْفلم ي ،الجمركية فقط، وهذا مخالف تماما لدلالة المصطلح الأصل

سلع معفاة من ": ولو اكتفى بــ .بل جاء شاملا لكل أنواع الرسوم ، (droits de douane)الجمركية

 .الكان ذلك أجود وأكثر دقة وإيجازً ،"الرسم

 
                                                           

1
 .639. ، ص 2007مجدي محمود شهاب، الاقتصاد الدولي المعاصر، دار الجامعة الجديدة، الاسكندرية،   

2
 .17 .، ص 3006موسى سعيد مطر، التجارة الخارجية، دار صفاء، عمان،   
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 « Réévaluation des actifs »مصطلح   .11
 

 :ن في الجدول الموالي الترجمة المقترحة في المدونةندوّ

 

 المقابل في معجم المصطلحات الاقتصادية والمالية المصطلح الأصل

Réévaluation des actifs صولإعادة تقدير الأ  

 

 :« Réévaluation des actifs » دراسة مصطلح . أ

 

نبدأ دراستنا بلمحة حول أصل هذا المصطلح وتاريخه في دراسة تأثيلية وجيزة، فهو مصطلح 

 ، des article »  «تتوسطهما الأداة « actifs » و « Réévaluation »مركب من كلمتين  

 .على صيغة الجمع التي توضع أمام الأسماء وتدلِّ
 

    نرى أنه من الناحية النحوية مكون من ،« Réévaluation »مصطلح إلى بالنسبة و

préfixe « Re » qui exprime la répétition  ،،أي أداة تدل على التكرار              

أداة تضاف  وهي  « suffixe « ationأي أصل الكلمة، و، « le radical « évaluer و

 .للفعل للدلالة على الاسم
 

أي فعل التقييم، ثم    « action d'évaluer »  6211فتعود إلى سنة  ، أما جذوره

 1.بمعنى إعادة تقييم الأرصدة النقدية  6912دخلت المجال الاقتصادي سنة  
 

                                                           
1
 Centre national de ressources textuelles et lexicales, ibid.   
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 :يمكن اعتباره تعريفا اصطلاحيا قتصاديالاوأورد  قاموس لاروس تعريفا خاصا بالمجال 

 

« Action de réévaluer,  relèvement de la partie d’une monnaie.» 1  
 

 * ".فعل إعادة تقييم الزيادة خاصة في جزء من العملة " :بمعنى
 

وهو  ،6610سنة   (adjectif)فقد استعمل أول مرة كصفة ، « actifs » أما مصطلح

إلى أن اقتحم لغة الاقتصاد  حمل عبر تاريخه عدة معانٍو ،»  « activasمقترض من الكلمة اللاتينية

 .  6179سنة 

 

« Adj. est un emprunt ancien (1160) au dérivé latin didactique activas, 

Dette active (1549) désigne les sommes dont on est créancier.»
2
 

 

 :على  النحو الآتي  (Le petit Larousse) لاروسفي قاموس  تعريفه وورد
 

« Ensemble des biens et des créances détenus par une entreprise et 

portés à son bilan.» 
3  

   * ".ميزانيتها يهامجموع الممتلكات والديون التي تحتفظ بها الشركة وتقوم عل":  بمعنى

 :فقد ورد تعريفه كالآتي ،أما في قاموس العلوم الاقتصادية
 

« Eléments du patrimoine, créances d’un  agent économique.4» 
 

 *" .متعامل اقتصاديديون و عناصر الذمة": بمعنى

 

                                                           
1
 Le petit Larousse illustré 2011, p.8651 

2
 Le robert, dictionnaire historique de la langue française, première édition, paris, 1992, p.311 

3
  Larousse, Idem, p. 131 

4
  Dictionnaire d’économie, Op.cit, p. 61 
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 :تحليل الترجمة . ب

 

وحتى نتمكن من تحديد تقنية  ."الأصول تقديرإعادة ": ـبــجاء المقابل مركبا مصطلحيا 

ليتجلى  )العربية(الترجمة المستعملة ونقدها، كان لزاما علينا دراسة هذا المصطلح في اللغة الهدف 

 .مفهومه

 

إ قامَتُهُ ، : مصدر أعادَ ، لَابُدَّ مِنْ إ عادَةِ النِّظام  إلى مَجْراهُ الطِّبيعِيِّ  ، اسم ، إ عادة": لغة

  2".تخمينها، تقويمها: ر، تقدير ثمن البضاعةاسم مصدر قدّ تقدير"و 1".إ رْجاعُهُ إلى حالَتِهِ الُأولَى

 

الأصل هو أسفل كل شيء وجمعه أصول لا ": وردت في لسان العرب كالآتيف ،أصولكلمة أما 

  3".ويقال أصيلة الرجل يعني جميع ماله .يكسر على غير ذلك، وهو اليأصول

أيُّ شيء ذي قيمة " :كما نلاحظ تطور مصطلح أصول، ليشمل معنى اقتصاديا على أنه 

  4" .تمتلكه شركة أو مؤسَّسة، وقد يكون على شكل سيولة نقديّة أو استثمارات

 

القيمة  تقديرتسعير أو عملية إعادة الذي يعني  معناه الاصطلاحييمكننا استخلاص  ،ثمةومن 

 . ستثمارللأصل أو للإ
 

                                                           

1
 .نفسهالمرجع  .معجم المعاني  

2
  .نفسهالمرجع   

  1601611ص.صمادة أصل، لسان العرب،  3

4
  1نفسهالمرجع ، معجم المعاني    
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وفق تقنية الترجمة المباشرة  Réévaluation des actifs » « تمت ترجمة مصطلح وقد 

 ،على اعتبار أن مفهوم المصطلح غير موجود في اللغة العربية، وانتقل إليها مرورا بالترجمة ،)نسخ(

لي بترجمته هذه المعنى الفعفغطىّ ،  « évaluation »كمقابل لمصطلح  "تقدير"مفضلا كلمة 

يكمن الفرق بين و. "تقدير"بدلا من  "تقييم" للمصطلح الأصلي، فكان من الأدق ايراد مصطلح

تحديد قيمته حسب السعر الحالي في  ةعادإعني ي في كون الأول إعادة تقديرهو الأصلتقييم  إعادة

 عدته بقيم تقديرصل تعني التقدير للأ ةعادإبينما  ،و عند تسجيلهأصل وهذا يتم عند بيع الأ ،السوق

المعنى الأصلي للمصطلح،  يفائهستلا ،وبالتالي نرجح المعنى الأول. استخدامه ةعوامل الاهلاك وكمي

 .ختصاصالافضلا عن تداوله بين أهل 

 « Régularisation »  مصطلح .12

 :في الجدول الموالي الترجمة المقترحة في المدونة ضعن 
 

 المقابل في معجم المصطلحات الاقتصادية والمالية المصطلح الأصل

Régularisation مانتظا  

 

 :Régularisation » «  دراسة مصطلح . أ

وهو بدوره مشتق من الكلمة  ،« Régulariser » اسم مؤنث، مشتق من الفعل هو

 le suffixe و  « le radical « régulariser جاء مكونا منف، « regula »اللاتينية  

« ation » ،1.بمعنى التنظيم 6069كان أول ظهور له سنة و 

                                                           
1
 Centre national de ressources textuelles et lexicales, ibid.   
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 : كما ورد تعريفه في قاموس لاروس كالآتي
 

« Action de régulariser,  rendre conforme aux règlements, à la loi. » 1 

 *" .عملية تنظيم ومطابقة الاجراءات والقوانين"أي 
 

إلا أن استعماله  ،قتصاديةالا دلالته والملاحظ أن المصطلح يحيلنا على دلالته القانونية أكثر من

 .بين المتعاملين الاقتصاديينكمنظم وضمان قانوني  ،في المجال الاقتصادي بات أمرا ضروريا
 

 : ايًويمكن أن نعتبر تعريفه الوارد في قانون الضرائب المباشرة والرسوم المماثلة تعريفا اصطلاح
 

« Pour les travaux immobiliers, l’impôt dû à raison des sommes qui 

n’ont pas encore été encaissées, est exigible à la réception définitive. Il 

doit être versé immédiatement à la caisse du receveur. »2 
 

 يتم لم التي المبالغ بصدد دفعها، الواجب الضريبة ستحقتُ العقارية، الأعمال عملية تخص": هوأي 

 " .ضرائبال قابض صندوق إلى مباشرةدفعها  ويجب، للإنجاز النهائي الاستلام عند هاقبض
 

 :الترجمة تحليل . ب

 

، وردت في لسان "انتظام"وحدة مصطلحية  « Régularisation »جاء المقابل لمصطلح 

اتسقت، : انتظام مصدر انتظم، انتظمت الأمور": وفي معجم المعاني 3.العرب بمعنى الاتساق

 4".تناسقت، تآلفت

                                                           
1
 Le petit Larousse illustré 2011, p.8691 

2 
Code des impôts, article 167, P. 66. 

3
  .878 .لسان العرب، مادة نظم، ص  

4
 .، المرجع نفسهمعجم المعاني  
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 ،المستهدفة اللغة في نفسها وحدةب الأصل لغةال فيوحدة واحدة  استبدال لىإ فعمد المترجم

ى به إلى عدم التوفق في نقل المعنى المقصود، خاصة ونحن تقنية الترجمة الحرفية، مما أدّ ستعملًام

 .بصدد دراسة مصطلحات اقتصادية متخصصة

فكان من الضروري أخذ بعين الاعتبار المجال الذي تطرح وتستخدم فيه هذه المصطلحات 

، فهو أكثرها "تسوية"ألا وهو مصطلح  ،يفي بالغرض واقتراح المقابل العربي الذي ،عند ترجمتها

 ! و يؤدي المعنى على أكمل وجه،  ناهيك عن شيوعه وتداوله في الأوساط الاقتصادية ملائمة،

 

 « Retenue à la source »مصطلح   .14

 

 :ن في الجدول الموالي الترجمة المقترحة في المدونةندوّ 

 

 المقابل في معجم المصطلحات الاقتصادية والمالية المصطلح الأصل

Retenue à la source اقتطاع الضريبة من المنبع 

 

 : « Retenue à la source »دراسة مصطلح   . أ

 

والأداة  « retenue »في شكل عبارة مكونة من اسم جاء نلاحظ أن هذا المصطلح 

préposition « à » و« source »   اسم، تسبقه الأداةl’article « la ». إلىبالنسبة ف 

« retenue » مشتق من الفعل  اسم« retenir » بدوره مشتق من الكلمة اللاتينية  هو ، الذي
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. « retinere »   امّملأنفسنا  بجزء حتفاظالإ ":بمعنى 6010ظهر أول مرة سنة وقد      

  *" .تلقيناه

 1
«

 
Garder pour soi une partie de ce qu'on a reçu. »    

 

 " .سحب جزء من مبلغ": بمعنى  6101ثم تطور مفهومه ليستعمل في لغة الاقتصاد سنة 
 

« Prélever une partie d'une somme.2»    

 :وجاء تعريفه في قاموس لاروس كالآتي

 

«Action de garder  fraction du montant d’un marché qui n’est pas 

réglée.»3 

 * ."الحفاظ على جزء من مال سوق غير منظمعملية ": أي

          "كل ما هو أصل شيء ما "  : ف على أنهرِّفعُ ،« source »وأما مصطلح 

« ce qui est l’origine de qqch.
 
»

يعود و، « sorse »مشتق من الكلمة اللاتينية وهو ، 4

  المستخرج منالماء " ،« eau qui sort de terre »بمعنى  6670أول ظهور له سنة 

  * ".الأرض

           .مصدر سلع ماديةو بمعنى  أصل ااقتصاديً امفهومً 6161سنة  ثم شمل

« Origine, provenance d'un bien matériel.»5   

 

                                                           
1
 Centre national de ressources textuelles et lexicales, ibid.   

2
 Ibid1 

3
Le petit Larousse illustré 2011, p.8851 

4
 Ibid, P.9551 

5
 Centre national de ressources textuelles et lexicales, ibid.   
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 :كالآتي « Retenue à la source»وقد ورد التعريف الاصطلاحي لمصطلح 

 

 « Prélèvement direct de l’impôt sur le salaire ou sur un autre 

revenu. »1 

 * ".سحب مباشر للضريبة على الراتب أو على دخل آخر ": أي

 

 : تعريفه على النحو الآتيوجاء كذلك 

 

« La retenue à la source est une technique de prélèvement de l'impôt  
sur les revenus versés à des personnes non domiciliées dans le 

pays. »2 

على المداخيل المدفوعة للأشخاص المقيمين  الضريبة تحصيلالاقتطاع من المصدر هو تقنية " : أي

 * ."خارج البلاد

 : تحليل الترجمة . ب
 

 ."اقتطاع الضريبة من المنبع " :بــ « Retenue à la source »جاء مقابل مصطلح 

نستهله و لهذا المركب المصطلحي الغويً اريفًتقنية الترجمة المستعملة، نعرض تع وقبل الخوض في تحديد

 ،"المنبع"أما ، 3"أخذ قسم، حسم وخصم معناه استيلاء، اقتطع"مصدر وهو  ،" قتطاعا " بكلمة

 4" .منبعه، جمع منابع: مخرج الماء ونحوه، ويقال لمصدر الشيء"ورد في معجم الوسيط بمعنى ف
 

                                                           
1
 Le lexique des termes administratifs p.1661 

2
 Dictionnaire comptable et fiscal, www.journaldunet.com.  

3
  .، المرجع نفسهمعجم المعاني  

4
 0901 1الوسيط، ص المعجم  

http://www.journaldunet.com/
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أي قبل تسديد المبلغ إلى  ،عملية خصم الضرائب مباشرة من قبل المكلف القانوني هيو

أرباح الشركة الموزعة والمبالغ المدفوعة وويطبق هذا الاقتطاع على الرواتب والأجور،  .المستفيد

 .تهفالاقتطاع يكون من الدخل قبل حياز. لأشخاص غير مقيمين في البلد
 

 إضافة على المترجم عملف ،شارحة ترجمة حرفية وترجمة ته متأرجحة بينترجم جاءت فقد

ه، وحتى لا يدع وتوكيد المعنى تقوية قصد وذلك ،الأصلي النص عنها يفصح لم التي "الضريبة"كلمة 

باعتباره  ،"منبع"لفظ  ا عنعوضً "مصدر"وحبذا لو اختار المترجم لفظ . مجالا للبس والتأويل

اقتطاع الضريبة من  "وهو ،بامتياز في علم الاقتصاد ولاسيما في ميدان الضرائب امتخصصً امصطلحً

  .  يحظى بالقبول العام وبدرجة أكبر من الشيوع الذي "المصدر
 

 التركيب ليصير المعنى، في شيئا ذلك يغير أن دون "ضرائب "كلمة  عن الاستغناء يمكنكما 

بين أهل  شائع هكذا واستعماله ،"الاقتطاع من المصدر" :صبحفي تداولا، وأسهل أبسط العربي

 .الاختصاص

 « Revenus agricoles »مصطلح   .15
 

 :في الجدول الموالي الترجمة المقترحة في المدونة ضعن 

 

 المقابل في معجم المصطلحات الاقتصادية والمالية المصطلح الأصل

Revenus agricoles دخول زراعية 
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                                                          : « Revenus agricoles »  دراسة المصطلح . أ
 

هو مركب مصطلحي من إسم وصفة، لفظه ومفهومه يشكلان وحدة واحدة، وقد جاء 

في دراسة تأثيلية وتعريف لغوي  « revenu »وأن تناولنا مصطلح لقد سبق . بصيغة الجمع

المقترض من الكلمة  « agricoles » لى مصطلحاهتمامنا عسنركز ف ،الآنأما . واصطلاحي

 ، « cultivateur »بمعنى مزارع 6273التي ظهرت لأول مرة سنة  ، « agricola »اللاتينية

في ل غتشأي ما ي  ،« Qui s'adonne à l'agriculture »بمعنى  6700وكصفة سنة 

 1.لزراعةا

 :وجاء تعريفه في قاموس لاروس على النحو الآتي

 « Qui concerne l’agriculture ».2   

 "* .ما يتعلق بالزراعة ": أي 
 

، في قانون الضرائب « revenus agricoles »أما التعريف الاصطلاحي للمصطلح 

  : ورد كالآتيف ،المباشرة والرسوم المماثلة

« Sont considérés comme revenus agricoles ceux réalisés dans les 

activités agricoles et d’élevage.»3 

 * " .المواشي وتربية الفلاحية الأنشطة من المحققة الايراداتهي   ": أي

 .جاء التعريف الاصطلاحي فاصلا لطبيعة الدخل ومفهومهقد و

                                                           
1
 Centre national de ressources textuelles et lexicales, ibid.   

2
 Le petit Larousse illustré, 1990, p.461 

3
 Code des impôts directs et taxes assimilées, article 35, p.191      
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 :تحليل الترجمة . ب

وفق ترجمة  "دخول زراعية": ـبـ  « revenus agricoles »ترجم مصطفى هني مصطلح

مجموع القيم الصافية للمحاصيل الزراعية  ومعناه وهو مركب من وحدتين، ،حرفية كلمة بكلمة

 . سنة واحدة أثناءسرة الريفية نتجة من قبل الأوالخدمات التي يساهم بها القطاع الزراعي والُم

ربما   ،"فلاحية"بدلا من  ،"زراعية"فنجد أن المترجم مصطفى هني قد انحاز الى مصطلح 

مجموعة الأنشطة أي غير الفلاحة،  افالزراعة تضم أمورً .أشمل في المعنى والمضمون الكونه مصطلحً

 .والتغذية والتصنيع وغيرها ،وتربية الحيوان ،المرتبطة بخدمة الأرض
 

متجاوزا ومتناسيا  ،« revenu »للمصطلح الأصل  امقابلً "دخل"كما أنه اختار مصطلح 

الذي  ،الدقيق والشامل للمعنى الأصليالمقابل  "ايراد"المفهوم الأصلي له، وكان من الأجدر وضع 

 . ة نتيجة نشاطها الطبيعيأالمنش قبلنقصد به تلك المبيعات والمنافع الاقتصادية المحققة من 
 

باعتباره نوعا من  ،الجبائية الإجراءاتفي سياق ذي صلة، نجد ورود هذا المصطلح في قانون و

أي تلك المكاسب المالية المحققة نتيجة ، "يرادات فلاحيةا" فيالدخل الاجمالي الخاضع للضريبة، 

 . الاستثمار الفلاحي

 

ن ترجمة مصطفى هني لم تكن موفقة لحد ما، ذلك لأنه لم يراع نقل إسبق ذكره، يمكن القول  اومّم

الجبائية التي حافظت على دلالته  الإجراءاتاردة في قانون صلي بدقة، عكس تلك الوالمعنى الأ
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إلى ندعو  لكذل .انتشارها وشيوعها بين أهل الاختصاصمن ومفهومه الأصلي، ولا أدّل على ذلك 

 .« revenus agricoles »ترسيخه وتثبيته كمصطلح وحيد مقابل مصطلح 

 

 « Système d’amortissement »مصطلح   .16
 

 :الموالي الترجمة المقترحة في المدونةن في الجدول دوّن 

 

 المقابل في معجم المصطلحات الاقتصادية والمالية المصطلح الأصل

Système d’amortissement 
 نظام الاستهلاك السريع

 
 

 

 :Système d’amortissement »  « دراسة مصطلح . أ

 
 

وجيزة، فهو مصطلح  نبدأ دراستنا بلمحة حول أصل هذا المصطلح وتاريخه في دراسة تأثيلية

ظهر وقد  .« de »اختصارا لــ   « ’d »توسطهما الأداةت  مركب تركيبا إضافيا من اسمين

مجموعة من الاقتراحات والمبادئ التي تشكل ": بمعنى 6113عام   « Système»مصطلح 

 *" .عقيدة

« Ensemble de propositions et de principes qui forment une 

doctrine. »1   

                                                           
1
  Centre national de ressources textuelles et lexicales, ibid.   
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أما مصطلح  .« systema »وهو مقترض من الكلمة اللاتينية 

«amortissement »  ، 6312فقد حمل عبر تاريخه عدة معان، ظهر لأول مرة سنة 

 :    بمعنى 6107كمصطلح قانوني، ثم تطور معناه إلى أن اكتسب طابعا اقتصاديا سنة 
 

« Amortissement des rentes correspond à une extinction progressive 

d’une dette. »1  

  *".اهتلاك الأقساط الموافقة للإنهاء التدريجي للديون": أي
 

 : الآتيوورد تعريفه كذلك في القاموس الاقتصادي على النحو 

 

« Réduction de la valeur d’un actif, pour traduire sa dépréciation 

physique ou économique. La dépréciation physique est occasionnée 

par l’utilisation de l’objet. »2 
 

 بهسبيُهذا الانخفاض المادي . نقصه المادي أو الاقتصادي للتعبير عنانخفاض قيمة الأصل ": بمعنى

 * ".استخدام الشيء

 : وورد منحصرا في المجال الضريبي على وجه الخصوص كالآتي

 

« Est applicable de plein droit, pour toutes les immobilisations le 

système d‘amortissement. L‘amortissement des équipements 

concourant directement à la production au niveau des entreprises.»3 
 

                                                           
1
 Le Robert, dictionnaire historique de la langue française, première édition, paris, 1992,  

p.1191 
2
 Dictionnaire de l’économie contemporaine, opcit, p.281 

3
 Code  des impôts, article 174, p.691 
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 المالي الإهتلاك حساب يمكنو .التثبيتات كل على المالي الإهتلاك نظام القانون بقوة يطبق": أي

 * ".المؤسسات داخل الإنتاج في مباشرة تساهم التي زاتللتجهي

 .وعليه يوحي هذا التعريف بتخصص هذا المصطلح واتصاله الشديد بالسياق الاقتصادي
 

 :تحليل الترجمة  . ب

 

نظام "قبل أن نخوض في تقنية الترجمة المعتمدة، وجب علينا دراسة المقابل المقترح، ألا وهو 

 .نلاحظه ورود المقابل بثلا  وحدات مقابل وحدتين للمصطلح الأصل ، وأول ما"الاستهلاك السريع

الترتيب والاتساق ومعناه مبادئ مرتبطة بطريقة من : النظام"نظم وأنظمة، و هجمعف ،"نظام"أما 

فقد جاء في معجم المعاني ، "استهلاك"مصطلح إلى و بالنسبة  1" .الحكم أو الاقتصاد أو غيرها

  2" .تناوله: أنفقه، استهلك الطعام: المالمصدر استهلك، استهلك "
 

فقد اعتمد المترجم على تقنية الترجمة الحرفية، بدليل عدم مراعاته للمفهوم الأصلي، مضيفا 

كمقابل لمصطلح  "الاستهلاك السريع"لتبيان طبيعة الاستهلاك، وأورد مصطلح  السريعكلمة 

« amortissement »، ولا يفي  نفسها إلا أنه لم يوفق في ذلك،  فهو لا يحمل الشحنة الدلالية

  .لشموله المعنى المقصود "الاهلاك"أو  "الاهتلاك"وكان من الأحسن ايراد مصطلح . بالمعنى كاملا
 

                                                           

1
 .المرجع نفسه .معجم المعاني  

2
 .المرجع نفسه  
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المادة  عليه المشرع الجزائري في قانون الضرائب المباشرة والرسوم المماثلة في صّنفقد 

الإهتلاكات المالية التي تمت فعلا في حدود تلك المقبولة عادة حسب الاستعمالات تخصم " :676/2

يطبّق القانون ، و 677 الاستغلال، و طبقا لأحكام المادة أو في كلِّ نوع من أنواع الصناعة أو التجارة

يعتبر و  1"- القيمة -على جميع أنواع الممتلكات المتعرّضة من جرّاء استعمالها إلى نقص في الثمن 

ت يطبّق على التثبيتاو ،الإهتلاك توزيع قيمة الأشياء الممتلكة على السنوات الممكنة للاستعمال

«éléments de l’actif» . ويكاد يكون هذا التعريف الاصطلاحي نقلا حرفيا للتعريف

 . ه المعنىئيفاستكأفضل مقابل، وذلك لا "نظام الاهتلاك"رجح نُ لكذلالفرنسي، 
 

 « Taxe foncière »مصطلح   .17
 

 :في الجدول الموالي الترجمة المقترحة في المدونة ضعن 

 

 المقابل في معجم المصطلحات الاقتصادية والمالية المصطلح الأصل

Taxe foncière   ضريبة عقارية/ رسم عقاري  
 

 : « Taxe foncière »دراسة مصطلح   . أ
 

، وهو متلازم لفظي، « foncière »والصفة  « taxe »هو مركب مصطلحي من الاسم 

ولهذا نركز اهتمامنا  ،« taxe »يمثل وحدة معنوية،  وقد سبق وأن أوردنا دراسة تأثيلية لمصطلح 

  6270.2سنة إلى ويعود ظهوره  الذي ورد صفة مؤنثة، « foncière »مصطلح على 

                                                           

1 70. قانون الضرائب المباشرة والرسوم المماثلة، ص 
1
  

2
 Centre national de ressources textuelles et lexicales, ibid.   
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 تعريفه اللغوي في قاموسيث جاء بحعبر مساره التاريخي تغييرا كبيرا،  المصطلحولم يشهد هذا 

  * " .كل ما يتعلق بالعقار، استغلاله و فرض الضريبة عليه": على أنه  (Larousse)لاروس

« Relatif à un fond de terre, à son exploitation, à son imposition.»1 
 

 : كوحدة معجمية كالآتي    «taxe foncière»كما ورد تعريف مصطلح 
 

« Impôt annuel qui frappe les propriétés bâties ou non.»2 

  " *.ضريبة سنوية تمس العقارات المبنية وغير المبنية"
 

 :النحو الآتيموافقا للتعريف اللغوي على  وجاء تعريفه الاصطلاحي

« Un impôt local que doivent payer tous les propriétaires de biens 

immobiliers bâtis ou non bâtis. »3 

 *" .مالكي العقارات المبنية وغير المبنية من دفعها ضريبة محلية يجب "
 

ضريبة سنوية على الملكيات العقارية  « Taxe foncière»بهذا يكون معنى مصطلح و

وتوجه حصيلة هذه الضريبة لصالح ميزانية . على أساس القيمة الايجارية الجبائية ،المبنية وغير المبنية

 .البلديات

 :الترجمة تحليــــل . ب

 

ضريبة "والثاني   "رسم عقاري"ن للمصطلح الأصل، الأول مقابلا مدونتنا ورد في معجم

وهما على شكل متلازمة لفظية، يحملان التعريف ذاته الذي نص عليه قانون الضرائب  ،"عقارية

                                                           
1
 Le petit Larousse illustré, 1990, p.4271 

2
 Ibid1 

3
 La taxe foncière,  Guide fiscalité immobilière, (articles 1380 à 1406 du CGI), 19/11/20131 
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 الموجودةوغير المبنية  المبنية الملكيات على اسنويً اعقاريً ارسًمباعتباره  ،المباشرة والرسوم المماثلة

، والبلديات، والولايات ،للدولة التابعة الملكياتكالضريبة  من المعفية تلك باستثناء الوطني، التراب فوق

 منفعة ذي لنشاط مخصصة تكون عندما ،الإسعافية أو التعليمية أو ،العلمية أو ،العمومية والمؤسسات

 .التعريف ملما بالمعنى الأصليوقد جاء هذا  1. لأرباح مدرة وغير عامة،
 

عد ھذا الرسم من الرسوم القدیمة لقانون الضرائب المباشرة والرسوم المماثلة والمفروض یوُ

  .(أشخاص طبیعیین أو معنویین )العقارات لصالح البلدیات على كل ملاك 
 

بعد هذا العرض الموجز، يمكننا استنباط تقنية الترجمة التي اعتمدها المترجم، ألا وهي 

 يتنافى امّملمصطلح واحد،  "ضريبة"و "رسم"بين مقابلين  ةمتأرجح تجاء التيالترجمة الحرفية، 

لشيوعه وكثرة تداوله  "رسم عقاري"فكان بإمكانه أن يكتفي بمصطلح . آليات وضع المصطلحو

 .واتفاق المشرع الجزائري على استعماله
 

 « Taxe sur la valeur ajoutée »مصطلح   .18
 

 :ن في الجدول الموالي الترجمة المقترحة في المدونةوّند

 

 المقابل في معجم المصطلحات الاقتصادية والمالية المصطلح الأصل

Taxe sur la valeur ajoutée  المضافةضريبة القيمة  

 

                                                           

1
 16671ص قانون الضرائب المباشرة والرسوم المماثلة،   
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 : «Taxe sur la valeur ajoutée»دراسة المصطلح  . أ

 .« ajoutée »و   «valeur»و، «taxe»مصطلحات  ةهو مركب مصطلحي من ثلاث

 «taxe»وبما أننا تناولنا مصطلح . للإلمام بالمعنى العام عليهادراسة تأثيلية وتاريخية  فيوسنقف 

مقترضة من الكلمة  «valeur»فأصل كلمة .  «ajoutée»و  «valeur»آنفا، فسنركز على 

كان مسارها التاريخي حاملا لعدة تعاريف و، 6600، وكان أول ظهور لها سنة «valor»اللاتينية 

 6701كان سنة ف ،أما ظهورها كمصطلح اقتصادي .فنيةو فلسفيةوقانونية، وذات دلالات عامة، 

 : بمعنى

 « Toutes sortes de titres de rente, actions
 »1 

  * ".سهمسندات الريع والأجميع أنواع ": أي
 

 :، وهو الآتيحمل تعريفا آخر يمكن اعتباره اصطلاحياثم 

« Evaluation d’une chose en fonction de son utilité sociale, de la 

qualité de travail nécessaire à sa production, du rapport de l’offre et de 

la demande.»
2 

العرض  علاقةنوعية العمل الضرورية لإنتاجه ووتقييم شيء تبعا لفائدته الاجتماعية، ": أي

 * ".والطلب

 6669ظهر سنة و ،«ajouter»مشتق من الفعل فهو  ،«ajoutée»أما مصطلح 

 .«mettre en plus» 3بمعنى
 

                                                           
1
 Centre national de ressources textuelles et lexicales, ibid.   

2
 Ibid1 

3
 Ibid1 
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لاروس   وعرفه قاموس ،مجتمعا بمفهوم واحد « valeur ajoutée »ورد مصطلح قد و

 :كالآتي

 

« Valeur nouvelle créée par une entreprise due à la différence entre la 

valeur des biens ou des services qu’elle produit et celle de ses 

consommations intermédiaires. »1 
 

قيمة جديدة محددة من قبل الشركة راجعة للاختلاف بين قيمة السلع والخدمات التي تنتجها ": معناه

  * ".ا الوسطياتهاستهلاك وقيمة
 

الذي  «taxe sur la valeur ajoutée»ونخلص إلى التعريف الاصطلاحي للمصطلح 

 :يتورد في قاموس الاقتصاد على النحو الآ

 

« Impôt sur la consommation dont le principe consiste à taxer un 

produit sur la valeur qui lui est ajoutée par les entreprises qui 

participent aux différentes étapes de sa production, et à faire payer son 

montant par le consommateur. »2 
 

 ،ضريبة على الاستهلاك يتمثل مبدأها في فرض رسم على منتوج على حساب القيمة المضافة": أي

 *."مبلغها من قبل  المستهلك  دفعيُمن قبل الشركة التي تساهم في مختلف مراحل إنتاجه، و

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1
 Le petit Larousse illustré 2011, p. 10541 

2
 Dictionnaire d’économie, ed. nathan, paris, 2007, p. 9611 



 لمصطلحات الضريبيةل ةنر اقم ةيليلحتدراسة                                                                                 

                

113 
 

التطبيقيالفصل    

 :تحليل الترجمة . ب

 ."القيمة المضافة ضريبة": بــ « taxe sur la valeur ajoutée »جاء مقابل مصطلح 

مفهومه لغة  علىوحتى يتسنى لنا تحديد تقنية الترجمة وضبط المصطلح، كان لابد من إلقاء نظرة 

 .  واصطلاحا

 

فجاء معناها في  "قيمة"، أما كلمة "الضرائب"سابقا تعريفا لغويا لمصطلح  أعطيناوقد 

، مضاف، اسم مفعول المضافة"و 1."ثمنه: قدره، وقيمة المتاع: قيمة الشيء": كالآتيمعجم الوسيط 

لاختلاف بين إجمالي إيراد الشركة ومشترياتها من : زاد، زائد، أما القيمة المضافةامن أضاف أي م

 2" .الشركات الأخرى

 

 : كالآتي (TVA) ـل الدليل التطبيقيتعريفه الاصطلاحي في  وورد  

، رلحرفي أو الحتخص العمليات ذات الطابع الصناعي و التجاري وا للاستهلاكعتبر ضريبة عامة ت"

 3" .ستهلكلميتحملها ا
 

لأنه هو المستهلك  ،يتحمل عبئها المواطن مباشرةفهي عبارة عن ضرائب غير مباشرة  ،وبالتالي

تجـار وغيرهـم الو  ،نتجيــنالملإجبـار  لكوكذ، في إيرادات الدولةقليل يساهم و لو بقسط ل ،الأخير

                                                           

1
 .710.معجم الوسيط، ص  

  .، المرجع نفسهمعجم المعاني 2

3
 171، ص3061الدليل التطبيقي للرسم على القيمة المضافة، المديريـــة العامــة للضــرائب، وزارة المالية، الجزائر،   
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أو عـــن طريـق الإجبـار بمختلــف الوسائـل المنصوص عليـها  ،إمـا عـن طريـق التصـريــح ،مـن تسديدها

 .قانونا
 

خشية اللبس  « TVA »كما لاحظنا عدم وجود مقابل للمختصر الموجود في اللغة الأصل 

وحبذا لو كان هناك . من قبل أهل الاختصاص وحتى العامة افقد لقي استجابة وشيوعً. أو التأويل

  ! اختصار في اللغة العربية حتى يسهل استخدامه
 

ورد المقابل وفق تقنية الترجمة الحرفية كلمة بكلمة، ناقلة للمعنى إلى حد ما، إلا  ، فقدوعليه

، "ضريبة" بدلًا من "رسم"، وكان من الأفضل ايراد كلمة « taxe »أنه لم يوفق في ترجمة مصطلح 

يدفع نظير خدمة فالرسم . واللبس الإبهام إزالةوبينهما  للتفريق ،"الرسم على القيمة المضافة"أي 

جبارية في النفقات العامة إ، بينما تعتبر الضرائب مشاركة كما هو الحال في مصطلحنامعينة لدافعه 

 . دون حصول دافعها على مقابل معين
  

خطاء الشائعة طار الأإكثر ما يحتسب في أبشكل اعتباطي  وإطلاقهاختلاط التسميات فا

 ،شياء بغير تسمياتها في النواحي الاختصاصيةولا شك أن تسمية الأ ،في الحياة العامة ةتداولالم

 . تعبر عن حالة من الضياع المعرفي ،ولاسيما الاقتصادية
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 « Taxe sur les plus-values»مصطلح   .19

 :في الجدول الموالي الترجمة المقترحة في المدونة ضعن

 

 المقابل في معجم المصطلحات الاقتصادية والمالية المصطلح الأصل

Taxe sur les plus-values ضريبة على زيادة في قيمة رأس المال 

 

 : « Taxe sur les plus-values»دراسة مصطلح  . أ

 

 « les plus-values »و   « taxe »من اسمين  إضافياهو مصطلح مركب تركيبا 

في دراسة تأثيلية،  « taxe »وقد سبق أن تطرقنا إلى مصطلح  .« sur »تتوسطهما الأداة 

 « plus »مركب من  هو الذي في حد ذاته  « les plus-values »وسنركز على مصطلح 

ظهر وقد  . (trait d’union)  شرطة الوصلبمعنى القيمة تربطهما  « value »و  بمعنى الزيادة

 :  حاملا للمعنى الآتي 6717المصطلح لأول مرة سنة 

«Augmentation de la valeur ou du rendement d'une chose.»1  

 " .زيادة قيمة أو مردود الشيء ": أي
 

يث حافظ على مفهومه ودلالته، وخير ما بحولم يطرأ عليه أي تغير عبر مساره التاريخي، 

  * ."زيادة قيمة مورد، ملكية": كالآتي هوردأالذي  (Larousse)نستدل به قاموس 
 

« Accroissement de la valeur d’une ressource, d’un avoir.»2 
 

                                                           
1
 Centre national de ressources textuelles et lexicales, ibid. 

2
 Le petit Larousse illustré, 1990, p.7561 
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 Excédent de recette. »1 » :فائض الدخل عنىوورد كذلك بم

 

 يجابي بين سعر بيع الأصل وسعر شرائهذلك الفارق الإ": كما جاء في تعريف آخر متمثلا في

 * ."الأولي

« Différence positive entre le prix de vente d’un actif et son prix 

d’achat initial.»2 
 

 .اهذيومنا إلى  عليه ونلاحظ أن هذا المصطلح حمل معنى اقتصاديا مبكرا واستقر

فقد ورد في قانون الضرائب  .يحمل خصوصية شديدةف ،أما المعنى الاصطلاحي للمصطلح

 : المباشرة والرسوم المماثلة على النحو الآتي

« La plus-value imposable est constituée par la différence positive 

entre  le prix de cession du bien et le prix d'acquisition ou la valeur de 

création par le cédant.»3 

يجابي بين سعر بيع العقار وسعر الشراء الرأسمالية الخاضعة للضريبة من الفرق الإ تتشكل الأرباح   "

  *."عنه أو القيمة المضافة من قبل المتنازل
 

بين قيمة عمليات البيع وعمليات الشراء ايجابية  الحاصل بصورة الفرقفالبسيط،   هوفي تعريف

 .ضرائب عليهاالفرض بدورها عرضة ل تكون رأسمالية اأرباحً أي  ،يحقق فائض القيمة للأصول

 

                                                           
1
  Ibid1 

2
 http://www.lesechos.fr. 

3
 Code  des impôts directe et taxes assimilées, p .181 

http://www.lesechos.fr/
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 : تحليل الترجمة . ب

 يث عمدبحوفق ترجمة تفسيرية،  "ضريبة على زيادة في قيمة رأس المال": جاء المقابل بــ

فجاءت في شكل عبارة شارحة، طويلة نسبيا بغية تأكيد  ه،وتفسير المترجم في شرح المصطلح الأصل

في المعجم  "رأس المال"يراد مصطلح إللمصطلح الأصل، نجد  وفي دراسة تأثيلية. المعنى وتوضيحه

  1" .عمل ماجملة المال التي تستثمر في "الوسيط على أنه 
 

المادية والمعنوية القابلة  ،موال العقارية والمنقولةالأ مجموعرأس المال  من وجهة نظر الضريبية يمثلو

و أ ،نيأو عي ،سواء كانت مدرة لدخل نقدي ،الشخص في لحظة معينة التي يتملكها اللتقويم نقدً

   2.إنتاجكل  و كانت عاطلة عنأ ،لخدمات

وقد ورد مفهوم  3.بها زيادة قيمة السلعة أو الدخل فنعني، "زيادة في قيمة رأس المال"أما 

 ضريبة على الزيادة المحققة في قيمة الأصول الرأسمالية غير"المقابل العربي في معجم المعاني على أنه 

 4" .الناتجة عن المجرى العادي لأعمال المؤسسة

                                                           

12691الوسيط، صالمعجم  
1
  

2
 1 661. ، ص6902عبد الكريم صادق بركات، دراسة في الاقتصاد المالي، مؤسسة سباب الجامعه، مصر،   

3
 .، المرجع نفسهمعجم المعاني  

 .نفسهالمرجع   4
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تُعَدّ ( سعر الشراء)للأصول الثابتة  سميةالاالزيادة في ثمن البيع عن القيمة أن من المعروف لدينا ف

الممتلكات  باعتبار ،للضريبة يخضع الربحهذا  نإف ،وبمراعاة ما تقدمأي فائض القيمة، ربحاً رأسمالياً 

 .من رأسمالها اأي جزءً ،أصلًا من أصول المنشأة

 

 ،بالمعنى تفي حتى مطولة ةبعبار جاءف ،وتوكيده المعنى تقوية قصدأن المترجم  إلى ونخلص

ا عوضً "فائض القيمة"متناسيا الاسهاب الذي قد يحصل،  وعليه كان من الأحرى اقتراح مصطلح 

ناهيك عن تداوله وشيوعه بين أهل  ،فهو أكثر دقة وإيجازا، "الزيادة في قيمة رأس المال" عن

  ! الاختصاص
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 : خلاصة

 سهلة موجزة،في ألفاظ  الأجنبيةا ايراد غالبية المصطلحات  أجريناه التي ةدراسال نخلص منو

في حين وردت  ،اللواحق على ،كبير بشكل ،تركيبها في  يعتمد لاتينية أصول ذو معظمها التداول،

  .مركبة غالبا العربيةالمقابلات 
 

 تشوبه العربية إلى الأجنبي الاقتصادي المصطلح ترجمة أنويتراءى لنا بعد التنقيب والتحليل، 

والبلبلة  الفوضى حجمويظهر جليا . النضج مرحلة بعد يبلغ لم إذ والهفوات، النقائص من كثير

 إلى المترجم لجوء منعلى ذلك  ولا أدلِّ .العربي الاقتصادي المصطلح فيها يسبح التي المصطلحية

 الاحظنا تقصيًر كما. الأصلي للنص دلاليا الأقرب الترجمة تقديمل والتفسيرية الحرفية الترجمة أسلوبي

 . العرب المختصين لدى يه كما ااستعماله كرسمما  المختصرات المصطلحية، ترجمة في
 

في ظل اتسامها بالعشوائية  ،العربية تظل مفتقرة إلى التنظيم والتنسيقالترجمة ف ،عليهو

ة إلى التعدد في فإضا ،بالتعدد المصطلحي وعدم توحيده ةالعربي ت الساحة، ولهذا اتسمنفراديةوالا

  .جهات وضع المصطلح
 

انتشاره بدرجة قبوله و انرتبطموضعه  نجاحن توليد المصطلح وإ :وما يمكن قوله في هذا المجال

ت على خصوصية نيالمصطلح بُ فإن جدلية ،وعلى هذا .أهل الاختصاصفي استعمالات 

الاقتصادية  في المعاملات اختلال إحدا  شأنه من خلط أو لبس لأي تجنبا ه، وذلكستخداما

 .والضريبية على وجه الخصوص



 

 

 ةــــاتمــخــ
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للتشكيك  ،المترجم هفواتهذه إلى رصد مواطن الخطأ و النقدية ستناراد وراءمن  نرمي لا

للبحث  ، فهذا مناف تماماًالإطلاق على هشأن من التقليلفي  ماً رغبةًاأو لنقده نقدا هدّ ،في قدرته

لعلوم غايتنا في كسر الحاجز الذي عرقل مسيرتنا الدراسية في مجال ا تكمنبل العلمي الموضوعي، 

الاقتصادية وكذلك الصعوبات والمعوقات التي واجهتنا آنذاك في ترجمة المصطلحات الاقتصادية 

 .تمحورة في هذا الميدانمارتأينا أن تكون دراستنا فالأجنبية، 

 

المصطلحات  بى تشعُّدها بمإلى استدراج جملة من النتائج، نستهلُّة، سادرهذه القادتنا وقد 

مّما تطلّب ذلك اعتماد المترجم  ،إلى السياق المتخصص هائانتماو ،قتصاديةوالا ثقافةاللفية الخ ذات

 دراالم بالمعنى الإخلال درجةل فرطةمُ اأحيانًجاءت  التيعلى أسلوب الترجمة المباشرة والحرفية، 

 قةموفّ أخرى اوأحيانً ،"انتظام"بالمقابل العربي  « régularisation » ترجمة مصطلحك تبليغه،

الذي تُرجم إلى  « paiement fractionné »مصطلح  ، مثلنفسها للدلالة الأصلية حاملة

  ."دفع على أقساط"

 

 

بغية  المصطلحات جلسلوب الترجمة التفسيرية الشارحة في لأ المترجم استخدام لاحظناوقد 

 رسم عبور"ــعبارة بـ « péage »مصطلحترجمة : مثل، ةالمستهدف لغةال قارئ ذهن في اتوضيحه

 ."تهرب من دفع الضريبة"بـــ  « évasion fiscale »ومصطلح ، "الطريق
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  لوصف، ا طريق عنمدونتنا، إيراد غالبية المقابلات العربية مركبة  في الانتباه يلفت ما إنّو

مصطلح  ذلك على الأمثلة منو .وصفية لغة بأنّها تُنعت العربية اللغة كون إلى ذلك مردّ ولعلّ

 "ضافيةإضريبة "، ومصطلح « pénalités fiscales » كترجمة للمصطلح "يبيةجزاءات ضر"

    .« majorations d’impôt »كمقابل للمصطلح 

 

، ذلكأمثلتنا على وللمصطلح الواحد،  عربية مقابلات عدّةلى ذلك، لجوء المترجم إلى إأضف 

دافع "، و"مكلَّف"، و"لمموِّ": بــ العربية اللغة إلى هترجم الذي contribuable »  «مصطلح

، "إنقاص"و ،"تخفيض": بالمقابلات الآتية « dégrèvement »ومصطلح  ."الضرائب

 من ليس، العربية المقابلات في هذا الخلط أنّ إلى الإشارة تجدر ،الصدد هذا وفي. "إعفاء"و

، لمفهوم مصطلح واحد"تماما للقاعدة المصطلحية، التي مفادها  ، ومنافالدارس أو الباحث صالح

  ."واحد

 

تقدير قيمة الضريبة " مصطلحمثلا ف، نفسه المعنى الأصلي العربية المقابلات بعضلم تؤد كما 

، والأجدر ترجمتها على النحو « évaluation cadastrale »كترجمة لمصطلح  "على العقار

المقابل العربي  وضعفي  ترجمالمى أيضا إخفاق نرو. "تقدير قيمة العقار الخاضع للضريبة": الآتي

، « système d’amortissement »للمصطلح الفرنسي كترجمة "نظام الاستهلاك السريع"

أن يضع المقابل ، نصّ عليه المشرع الجزائري في قانون الضرائب لما استناداًو ،أينار حسب الأصحّو

  ."المالي تلاكهالانظام "
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 ترجمة بإشكالية مقترنة ،شائكة لقضايا مؤقتة ،إليها انتهينا التي النتائج هذه نعتبر أن ويمكن

 دراسة الثنائية المعاجم جميع ةسادرفي ظل عدم ، جزئية هادّعن كما. الاقتصادي المصطلح

 . قةمعمّو مستفيضة
 

 الهين بالأمر ليست منها،لاقتصادية ا لاسيّما الترجمة، عملية أن سةراالد هذه لنا حتضَّوَ

 والواقع ،مزودة بشخصية خاصة وبمنهج أكثر تقنية، معقدة بيعةط ذات فهي ،الإطلاق على والسهل

      المفاهيمبإدراكه  المترجم على رجل الاقتصاديال يتفوق قدف .أصحابه إلّا تقنهيُ لا فن أنّها

 زملهغير كافية  وحدها العامة اللغةف. الاقتصادية المتخصصة ةاللغ هذه تؤلف التي والمصطلحات

لابد من تضافر جهود ف .الاقتصادية بالمعرفة دُعِّمت اإذا م إلّا ،المصطلحية الثغرات دّالصعاب وسَ

عن و الخبرة نقص عن الناجمة الترجمية الهفوات تلك لتفاديالاقتصاد  ورجال المترجمين كل من

 .القليلة المعرفة
 

 اختلافذلك أن ، المصطلح الواحد على جماعالإوإذا ما أضيف لهذا المشكل، مشكل 

متجاهلا  ،حسب اقتناعه وحنكته مؤلف كل فردي يضعه اقتراح مجرد يبقى عاجمالم في ترجمته

ستعجالية وملحة اوبصفة  ،وهكذا. بذلك الخلط المعرفي والمصطلحي الذي قد يسببه للقارئ

وتنميط المصطلحات وضبطها، والحرص  ،راء والمفاهيمضرورة التأسيس لتوحيد الآتستدعي ال

  .تشاور والتعاون والتنسيقالشديد لتوسيع دائرة ال
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من أجل جعل دراستنا علمية أكثر، قمنا بتدعيمها بمجموعة من الاقتراحات والتوصيات و

 :يأتالتي نوجزها فيما ي
 

جهود فضلا عن  ،الواحد العلمي المفهوم على الدالة ضرورة توحيد المصطلحات الاقتصادية .1

وضوابط لانتقاء  قواعد في وضع العربي، الوطن في لغوية مؤسسات وهيئات ومبادرات

 .للمفهوم إشارةالأكثر شيوعاً، والأيسر تداولًا و المصطلح

التدقيق اللغوي وتوحيد المصطلحات  بغية مختص قبلمراجعة عمل المترجم من  الحرص على .2

ل بموضوع واهتمام الأ معائي، فلابد من التعاون الوثيق بين اللغوي والأخصّ. المتعارف عليها

 .الأصل رونق على ااظفحبالشأن اللغوي، ثاني التخصص واعتناء ال

الاحتكاك بكل ما يتعلق باللغة الاقتصادية ومصطلحاتها الجديدة يتعين على الأقطار العربية  .3

راة لمستجدات ومجاكون على دراية بكل اتأن  اب عليهيجكما  .عصر العولمة والرقميةوتماشية الم

 . الجديد فالأجدّحياء لإآخر التطورات، 
 

قصد به جبل يُإثارة الانتباه لموضوع شبيه بالايسبارغ الذي  من هذا العمل إلّا ناوما قصد

فهو أعظم، والمساهمة بقدر ملموس  ،أما الجزء الخفي ،رى منه إلا الجزء اليسير جداالثلج، الذي لا يُ

ثار هذا أن يُ وأملُنا .تهمازرع ثقافوجمية والمصطلحية، في توسيع دائرة الاحساس بالمشاكل التر

 .يُعالج بكل موضوعيةالموضوع بشكل مسؤول و
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 :ملخص باللغة العربية
 

ذ إ ،في هذه العمليةفعالة كانت الترجمة وسيلة  ،في زمان التواصل الفعّال بين الحضارات المختلفة

 وكانت المصطلحات هي المرتكز، حملت على عاتقها نقل مفاهيم ومضامين حضارة ما إلى أخرى

أي القالب اللفظي  ،مثل حجر الزاويةتزال إلى يومنا هذا تُ ولا. التواصل بين أهل اللغة هذا تحقيقل

، انقسام فروع المعرفة إلى تخصصات دقيقةعبر فيه عن الفكر أو المضمون، لاسيما في ظل الذي يُ

 .الترجمة المتخصصةللحديث عن  بالضرورةدنا وقت ،ةتخصصملغات  بذلك ظهورو

 

 ةمهيمن ت ظلتي، الالدراسة هحاولنا في هذحدى لغات التخصص، إلغة الاقتصاد  اعتباروب

لته من الاقتصادي والضريبي على وجه الخصوص، وما حم إشكالية ترجمة المصطلح تناول، ميلنا على

 .بلبلة تعود إلى عوامل لا حصر لها، كانت وراء اهتمامنا بمسألة المصطلح والترجمة

 

اللغة ماهية عرضنا فيه  ،بمدخل لتناحرمن باب الضرورة، أن نبدأ وكان من المنطقي بل ف

المتخصصة واللغة الاقتصادية، ثم ارتأينا تقسيم الفصل النظري إلى بحثين، تناولنا في الأول، بعض 

على فيه ، أما الثاني فركّزنا اهتمامنا وضعهو استعماله ، ومشكلاتهوآليات القضايا المتعلقة بالمصطلح

ة ترجمة المصطلح شكاليإ، وتبيان بتسليط الضوء على نظرياتها وأساليبها مختلف جوانب الترجمة

محور حول دراسة تحليلية للمصطلحات لى الجانب التطبيقي الذي تَإبعد ذلك  وانتقلنا. الاقتصادي

ينا من خلالها ارتأعينة، ل إلا شكِالمدونة التي لا تُو ميدان الدراسة الضريبية، وهذا بعد أن ضبطنا

الرحلة وأنهينا  ،فكرة عن السبيل الذي انتهجه الأستاذ مصطفى هني في صناعة معجمه عطين نُأ
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لقضاء على وباء المشكلة ل المناسبةباستخلاص النتائج المتوصَّل إليها، واقتراح الحلول والسبل 

 .المصطلحية

 

استقرار المصطلح وعدم  ،الفردية الاصطلاحيةمشكلة ولعل أهم ما وقفنا عليه أثناء دراستنا، 

في اللغة   (polysémie)الترادف والمعانيوتعدد واضعي المصطلحات،  عن فضلا ،وتداوله

تعدد أقطار العرب واستنادهم إلى اللغة الفرنسية في المغرب العربي وإلى اللغة الإنجليزية في و ،المنقولة

حق  جود اجحاف فيعن و ناهيك .عضلةالملمواجهة هذه  والتنسيق التخطيطعدم و ،المشرق العربي

قاد إلى مما  ،سلوبي الترجمة الحرفية والتفسيريةألاحتكار المترجم على نظرا  ،أساليب وتقنيات الترجمة

تتناسب مع ولم  ،المعنى المرجو ؤدّغموض ولبس، فلم تُ عتريهاالتي ي ض الترجمات الخاطئة،إيراد بع

 .السياق
 

ايجاد استجابة فعالة لارتياد أفاق المنظومة المصطلحية، إن محل الحاجة في هذا المقام، يكمن في 

إنشاء مجامع ، ومعاجم خاصة للمصطلحات تدوينإنشاء منظمة عربية ذات جهود متكاتفة في وذلك ب

لنضمن مواكبة المنهج العلمي العالمي  ،لغوية عربية تقر بتوحيد المصطلح على الساحة القطرية والقومية

لتكوين مترجمين  ،العربية والمعاهد في الجامعات الترجمة المتخصصة تدريسرص على والِح ،المتطور

 .ختصاصالمصطلحيين وأهل الاوالاحتكاك ب التعاونمع ضرورة  ،مختصين

 

 ولو ،لرفع الستارمحاولة  العملالعجز في مجال الترجمة، يبقى هذا  رغم الجهود المبذولة لتغطيةو

كون المصطلح لالاقتصاد،  من لغة المستمدة المصطلحاتترجمة  إشكالية من ،بسيط جزءعلى 

زال في حالة مد وجزر ولم يعرف لحد الساعة حالة الاستقرار، أمام مشكل توحيد ماالاقتصادي 

 .المصطلحات في الوطن العربي والتحول إلى الاقتصاد الرقمي
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Résumé en français : 
 

   

L’opération traduisante ne date pas d’hier, car elle était un 

moyen efficace dans la communication entre les différentes 

civilisations. Ce processus leur servait de passerelle afin qu’ils 

puissent se renseigner ou transmettre leurs créations dans les 

différents domaines. Actuellement, la traduction est devenue plus 

importante, d’autant plus que le monde est devenu un petit village. Ce 

qui a renforcé son rôle primordial dû à la ramification du savoir aux 

multiples spécialités. De ce fait, l’émergence des langues spécialisées 

nous conduit nécessairement à parler de la traduction spécialisée. 

 

Et comme les autres langues spécialisées, la langue économique 

est considérée comme une langue basée sur son originalité, possédant 

ses termes propres, ses caractéristiques, ses spécialités, ses 

particularités correspondant à son style, à ses utilisateurs et ses 

objectifs. 

Il est logique et même nécessaire d’aborder la problématique sur 

la traduction des termes économiques, notamment des termes fiscaux. 

Ce qui nous amène à nous pencher sur les questions suivantes : 

- Quelles sont les difficultés rencontrées dans la traduction des 

termes spécialisés en général et des termes économiques en 

particulier ? 

- Quels sont les procédés de traduction adoptés pour dépasser 

ces difficultés? 
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Afin de répondre à ces questions, nous commençons notre 

parcours par une introduction préliminaire traitant la langue 

spécialisée, ainsi que la langue économique. Ensuite, nous avons 

divisé le chapitre théorique en deux parties. 

 

Dans la première, nous avons abordé quelques questions liées à 

la terminologie, ses mécanismes et les problèmes de son élaboration 

d’une part, d’autre part dans la deuxième partie, notre attention a été 

projetée sur divers aspects de la traduction, ses théories et ses styles, 

constituant la problématique de la traduction économique. Notre 

analyse continue par une partie pratique qui porte sur une étude 

analytique des termes fiscaux, et cela, après avoir fixé le domaine de 

l’étude constitué par un échantillon à travers lequel nous avons pu 

mener à terme notre recherche. Notre étude s’achève par une 

conclusion englobant l’ensemble des résultats proposant des solutions, 

afin d’éliminer l’épidémie terminologique. 

 

Nous sommes parvenus au cours de cette étude à mettre l’accent 

sur le problème de la confusion terminologique, ainsi que l’existence 

de la polysémie dans la langue-cible due au pluralisme du territoire 

arabe et son utilisation de langue française pour les pays du Maghreb, 

et de langue anglaise pour les pays de L’orient. En plus, le monopole 

du traducteur sur la traduction littérale (mot à mot) a engendré des 

erreurs et des ambigüités dans la traduction n’ayant pas abouti au 

même sens préconisé. 
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Cela nécessite une réaction efficace, afin de surmonter cette 

difficulté, telle que la mise en place d’organismes arabes 

reconnaissant l’unification des termes au niveau régional, national et 

international, ainsi que l’enseignement de la traduction dans les 

universités et les instituts arabes pour former des traducteurs 

spécialisés. 

 

Malgré les efforts déployés pour couvrir ce déficit dans le 

domaine de la traduction, ce travail reste un essai sur une partie de la 

problématique de la traduction des termes dérivés de la langue 

économique, du fait que le terme économique est encore dans un état 

de désordre, et ne connaissant pas jusqu’à présent la stabilité devant le 

problème d’unification de la terminologie dans le monde arabe et la 

transition vers l’économie numérique.   
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 صخّ مل

تحتل قضية ترجمة المصطلحات الاقتصادية على وجه العموم، والضريبية على وجه الخصوص حيزا هاما 

لتصدي ل فما أحوجنا لمفاتيح الاصطلاح،. المعرفي تشارفي عصرنا الحالي، عصر التكتلات الاقتصادية والان

وتعدد المصطلح للمفهوم  ،قصاديةالالثقافة إحاطته وإلمامه بار المترجم العادي لعدم تعثّ لاسيما ،ومواجهتها  لعراقيلل

 .الاقتصادية بالترجمة عن قرب مهتمللو للأمة خدمة، لتجاوزها ،اوبًؤد وعملًا ،اجُهدً با يتطلّمّم ،الواحد
 

اّلمفتاحية اللغة المتخصصة، اللغة الاقتصادية، علم المصطلح، المصطلح الاقتصادي، الترجمة  :الكلمات

   .المتخصصة، الترجمة الاقتصادية، الضرائب
ّ

Résumé :  

 

La traduction des termes économiques en général, et ceux des impôts en 

particulier, occupe une place prépondérante dans notre siècle surtout du fait de 

la révolution des connaissances et des relations économiques, ainsi que de 

l’émergence d’une langue économique se basant sur des termes spécialisés. Ce 

qui a induit des problèmes et des difficultés liés au désordre terminologique 

traités dans notre présente étude. Ces difficultés constituent un obstacle aux 

traducteurs ignorant cette langue spécialisées. 
 

 

Mots-clés :  Langue spécialisée, Langue économique, La terminologie, Terme 

économique, Traduction spécialisée, Traduction économique, Impôts.  
 

Abstract :  

 

The translation of the economic terms in general and those of the taxes in 

particular occupies a dominating place in our century over all during the 

revolution of knowledge and the economic relations thus the emergence of an 

economic language basing itself on specialized terms. What induced problems 

and difficulties related to the terminological disorder treaties in our present 

study, making obstacle with the translators being unaware of this language. 

 
 

Key words :  specialized language, economic language, the terminology, 

economic term, specialized translation, economic translation, Taxes.  


